
	 TH1000	 Reflex	Inhibitory	Position	–	potilaille,	jotka	kärsivät	yläraajan	spastisuudesta
	 TH1001	 Cone	 –	 ranteen	 neutraalia	 asentoa	 varten	 ja	 estämään	 spastisuutta	 sormien	 
	 	 yläpuolella
	 TH1002	 Functional	Positioning	–	tukemaan	rannetta	ja	sormia
	 TH1003	 Neutral	Positioning	–	ranteen	neutraalia	asentoa	varten	ja	antamaan	abduktio- 
	 	 tukea	peukalolle
	 TH1004	 Perforated	Functional	Positioning	–	tukemaan	rannetta	ja	sormia
	 TH1005	 Resting	Positioning	–	tukemaan	rannetta	ja	sormia
	 TH1006	 Functional	Positioning	–	tukemaan	rannetta	ja	sormia	lapsilla

Vasta-aiheet ·	Nämä	lastat	eivät	välttämättä	sovellu	potilaille,	jotka	ovat	herkkiä	volaariselle	
stimuloinnille,	 joka	voi	 lisätä	spastisuutta.	Lastat	eivät	välttämättä	sovellu	myös	sellaisille	
potilaille,	joilla	on	diabetes,	materiaaliallergioita,	herkkä	iho	tai	huono	verenkierto.	Päätöksen	
tekee	tapauskohtaisesti	hoidosta	vastaava	terveydenhuollon	ammattihenkilö.

Ennen pukemista ·	 Valitse	 lastamalli	 riippuen	 diagnoosista	 ja	 potilaan	 yksilöllisestä	
ongelmasta.	 Valitse	 mittataulukon	 avulla	 oikea	 koko.	 Huomaa,	 että	 tuote	 on	 saatavilla	
vasemman	ja	oikean	käden	versiona.	

Pukeminen ja säätö ·	Lasta	on	valmistettu	termoplastisesta	materiaalista,	jota	voi	muotoilla	
yksilöllisesti	kuumalla	vedellä	(75–80	°C)	tai	kuumailmapuhaltimella.	Lasta	on	valmistettu	
muistimateriaalista,	 joka	 ei	 muuta	 muotoaan	 kuumennettaessa.	 Älä	 upota	 koko	 lastaa	
kuumaan	 veteen,	 koska	 silloin	 sen	 muoto	 muuttuu.	 Sen	 sijaan	 säädä	 lastaa	 vaiheittain	
säilyttääksesi	sen	alkuperäisen	muodon.	

Pue	 lasta	potilaalle.	Säädä	 lastaa	vaiheittain	 ja	suorita	 lopullinen	sovitus.	Älä	 jätä	 teräviä	
reunoja,	 jotka	 saattavat	 aiheuttaa	 paineongelmia.	 Käytä	 tarvittaessa	 reunateippiä	 tai	
pehmusteita.	Kun	lasta	on	säädetty,	kiinnitä	sen	nauhat.	Elastiset	nauhat	ranteen	kohdalla	
voivat	antaa	vähemmän	stabiiliutta	ja	aiheuttaa	ongelman	paikallisen	turvotuksen	kanssa.	
Käytä	niiden	sijaan	ei-elastisia	nauhoja	ja	lisää	tarvittaessa	pehmuste.	Lasta	saattaa	tarvita	
lisää	säätöjä	muutaman	päivän	käytön	 jälkeen.	Tarkista	aina	 lastan	 toimivuus	muutaman	
päivän	päästä	ja	tarkkaile,	onko	iholla	painaumia	tai	turvotusta.	Näiden	esiintyessä	lastaa	
tulee	säätää.	

Lastan käyttö ja riisuminen ·	 Lastaa	 voi	 käyttää	 sekä	 päivällä	 että	 yöllä	 hoidosta	
vastaavan	terveydenhuollon	ammattihenkilön	päätöksen	mukaan.	Riisuaksesi	lastan	avaa	
kaikki	nauhat.	

Materiaalikoostumus ·	Lasta	on	polykaprolaktonia	(PCL,	CAS-numero	24980-41-4).

Hoito-ohjeet ja varotoimenpiteet ·	 Suositamme,	 että	 peset	 lastaa	 kerran	 viikossa.	
Käytä	mietoa	saippuaa	ja	vettä.	Lasta	voidaan	myös	desinfioida	hieromalla	sitä	70–85	%	
alkoholilla.	 Potilaiden,	 joilla	 on	 herkkä	 iho,	 diabetes	 tai	 huono	 verenkierto,	 tulisi	 varoa.	
Allergikkojen	tulisi	katsoa	ennen	käyttöä	materiaalikoostumus.

Lue	lisää	verkkosivuilta	www.mediroyal.se

Íslenska – Leiðbeiningar
Mediroyal	formótuð	handspelka

Almennar upplýsingar ·	 Lesið	 leiðbeiningarnar	 vandlega.	 Heilbrigðisstarfsmaður	 eins	
og	iðjuþjálfi,	sjúkraþjálfari,	bæklunarfræðingur	eða	læknir	ætti	að	sjá	um	mátun	vörunnar	.	
Sjúklingar	með	sykursýki,	blóðrásarvandamál	eða	viðkvæma	húð	ættu	að	ráðfæra	sig	við	
lækninn	 sinn	 fyrir	 notkun.	Spelkan	er	 til	 notkunar	 fyrir	 einn	 sjúkling	 og	ætti	 ekki	 að	 vera	
endurnotuð	af	öðrum	sjúklingi	en	þeim	sem	hún	var	upphaflega	sett	á.	

Ábendingar ·	Formótuðu	handspelkurnar	eru	hannaðar	til	geta	hver	og	ein	veitt	stuðning	
og	stöðugleika	fyrir	tiltekið	ástand.	Spelkan	gæti	verið	innifalin	sem	hluti	af	endurhæfingu	
ásamt	öðrum	spelkum	eða	notuð	sem	sjálfstæð	meðferð	eftir	því	sem	heilbrigðisstarfsmaður	
ákveður.	
	 TH1000	 Viðbragðshamlandi	staða	fyrir	sjúklinga	með	krampalömun	í	efri	limum
	 TH1001	 Keilulaga	spelka	fyrir	hlutlausa	stöðu	úlnliðsins	og	til	að	hamla	krampalömun	yfir	 
	 	 fingurna.
	 TH1002	 Virk	stöðuspelka	til	að	styðja	úlnliðinn	og	fingurna.
	 TH1003	 Spelka	fyrir	hlutlausa	stöðu	úlnliðsins	og	fráfærslustuðning	fyrir	þumalinn
	 TH1004	 Rifgötuð	virk	stöðuspelka	til	að	styðja	við	úlnliðinn	og	fingurna.
	 TH1005	 Hvíldarstöðuspelka	til	að	styðja	úlnliðinn	og	fingurna.
	 TH1006	 Virk	stöðuspelka	fyrir	börn	til	að	styðja	úlnliðinn	og	fingurna.

Frábendingar ·	Sjúklingar	sem	eru	viðkvæmir	fyrir	lófaörvun	sem	getur	aukið	krampalömun	
geta	 verið	 frábentir	 fyrir	 þessar	 spelkur.	 Sjúklingar	 með	 sykursýki,	 ofnæmi	 fyrir	 efnum,	
viðkvæma	húð	eða	blóðrásarvandamál	gætu	einnig	verið	 frábentir.	Heilbrigðisstarfsfólkið	
sem	er	ábyrgt	þarf	að	taka	ákvörðun	fyrir	hvert	og	eitt	tilfelli.

Fyrir notkun ·	 Veljið	 spelkugerð	 eftir	 greiningunni	 og	 einstaklingsbundnu	 vandamáli	
sjúklingsins.	Til	að	velja	rétta	stærð	skal	nota	málin	í	töflunni.	Athugið	að	varan	er	fáanleg	í	
útgáfu	fyrir	vinstri	eða	hægri.	

Notkun og aðlögun ·	Spelkan	er	gerð	úr	hitadeigu	efni	sem	hægt	er	að	aðlaga	fyrir	hvert	
tilfelli	 með	 því	 að	 nota	 heitt	 vatn	 (75-80	 gráður	 C)	 eða	 með	 hitabyssu	 fyrir	 punkthitun.	
Spelkan	er	 gerð	úr	 efni	með	 litlu	 formminni	 sem	aflagast	 ekki	 við	 hitun.	Dýfið	aldrei	 allri	
spelkunni	í	heitt	vatn	þar	sem	form	hennar	mun	aflagast.	Aðlagið	spelkuna	frekar	skref	fyrir	
skref	til	að	viðhalda	upphaflegri	lögun.	

Setjið	 spelkuna	 á	 sjúklinginn.	 Aðlagið	 spelkuna	 skref	 fyrir	 skref	 og	 ljúkið	 við	 að	 festa	
hana.	Ekki	skilja	eftir	neinar	hvassar	brúnir	sem	geta	valdið	þrýstingsvandamálum.	Notið	
kantlímband	eða	púðaefni	ef	þarf.	Þegar	spelkan	hefur	verið	aðlöguð	skal	setja	ólarnar	á	
spelkuna.	Teygjanlegar	ólar	yfir	úlnliðinn	geta	veitt	minni	stöðugleika	og	valdið	vandamálum	
með	staðbundin	bjúg.	Notið	þess	í	stað	ólar	sem	eru	ekki	teygjanlegar	og	bætið	við	púðum	
ef	þarf.	Spelkan	gæti	þurft	frekari	aðlögun	eftir	nokkurra	daga	notkun.	Athugið	alltaf	virkni	
spelkunnar	eftir	 nokkra	daga	og	skoðið	merki	 um	þrýsting	eða	bjúg.	Ef	 slíkt	 er	 til	 staðar	
verður	að	aðlaga	spelkuna.	

Notkun og fjarlæging spelkunnar ·	Hægt	er	að	nota	spelkuna	bæði	á	daginn	og	á	nóttunni	
samkvæmt	 ákvörðun	 þeirra	 heilbrigðisstarfsmanna	 sem	 bera	 ábyrgðina.	 Til	 að	 fjarlægja	
spelkuna	skal	opna	allar	ólarnar.	

Efnisinnihald ·	Spelkan	er	gerð	úr	Polycaprolactone	CAS	24980-41-4

Leiðbeiningar um umhirðu og varúðarreglur ·	Við	ráðleggjum	að	spelkan	sé	þvegin	einu	
sinni	í	viku.	Notið	milda	sápu	og	vatn.	Einnig	er	hægt	að	sótthreinsa	spelkuna	með	því	að	
nota	70-85%	spritt.	

Fylgjast	ætti	með	sjúklingum	með	viðkvæma	húð,	sykursýki	eða	lélega	blóðrás.	Sjúklingar	
með	ofnæmi	ættu	að	athuga	efnisinnihaldið	fyrir	notkun.			

Frekari	upplýsingar	má	fá	á	www.mediroyal.se

Eesti – Juhised
Mediroyali	eelvormitud	käelabasplindid

Üldine teave	 ·	 Lugege	 juhised	hoolikalt	 läbi.	Sobiva	 toote	peab	valima	meditsiinitöötaja,	
nagu	tegevusterapeut,	füsioterapeut,	ortopeediatehnik	või	arst.	Diabeedi,	vereringehäirete	
või	 tundliku	 nahaga	 patsiendid	 peavad	 enne	 kasutamist	 arstiga	 nõu	 pidama.	 Splint	 on	
mõeldud	kasutamiseks	ühel	patsiendil	ja	seda	ei	või	uuesti	kasutada	mõnel	muul	patsiendil	
kui	see,	kellele	see	esimesena	paigaldati.

Näidustused ·	 Eelvormitud	 käelabasplindid	 on	 mõeldud	 pakkuma	 tuge	 ja	 suurendama	
stabiilsust	iga	toote	konkreetsete	näidustuste	puhul.	Splinti	võib	kasutada	osana	taastusravist	
koos	teiste	splintidega	või	eraldi	ravimeetodina	olenevalt	meditsiinitöötaja	otsusest.
	 TH1000	 Refleksi	inhibeerimise	asendi	splint	ülajäseme	spastilisusega	patsientidele
	 TH1001	 Koonussplint	 randmeliigese	 neutraalse	 asendi	 hoidmiseks	 ja	 sõrmede	 
	 	 spastilisuse	inhibeerimiseks
	 TH1002	 Funktsionaalse	positsioneerimise	splint	randmeliigese	ja	sõrmede	toetamiseks
	 TH1003	 Neutraalse	positsioneerimise	splint	randmeliigese	neutraalse	asendi	hoidmiseks	 
	 	 ja	pöidla	abduktsiooni	toetamiseks
	 TH1004	 Perforeeritud	funktsionaalse	positsioneerimise	splint	randmeliigese	ja	sõrmede	 
	 	 toetamiseks
	 TH1005	 Rahuoleku	asendi	splint	randmeliigese	ja	sõrmede	toetamiseks
	 TH1006	 Funktsionaalse	positsioneerimise	splint	randmeliigese	 ja	sõrmede	toetamiseks	 
	 	 lastel

English – instructions
Mediroyal	Pre-Shaped	Hand	Splints	

General information ·	 Read	 the	 instruction	 carefully.	 The	 product	 should	 be	 fitted	 by	
a	 medical	 professional	 like	 an	 occupational	 therapist,	 physical	 therapist,	 orthopedic	
technician,	or	a	medical	doctor.	Patients	with	diabetes,	circulatory	problems	or	sensitive	skin	
should	consult	their	doctor	before	use.	The	splint	is	for	single	patient	use	and	should	not	be	
re-used	on	another	patient	than	first	fitted	on.	

Indications ·	The	pre-shaped	hand	splints	are	designed	 to	provide	support	and	stability	
to	 the	 specific	 condition	 for	 each	 article.	 The	 splint	 might	 be	 an	 integrated	 part	 of	 the	
rehabilitation	along	with	other	splints	or	used	as	a	stand	alone	treatment	depending	on	the	
decision	form	the	therapist.	
	 TH1000	 Reflex	Inhibitory	Position	for	patients	with	upper	limb	spasticity
	 TH1001	 Cone	splint	for	neutral	position	of	the	wrist	and	to	inhibit	spasticity	over	the	fingers.
	 TH1002	 Functional	Positioning	splint	to	support	the	wrist,	and	fingers.
	 TH1003	 Neutral	Positioning	splint	for	neutral	position	of	the	wrist	and	abduction	support	 
	 	 to	the	thumb
	 TH1004	 Perforated	Functional	Positioning	splint	to	support	the	wrist,	and	fingers.
	 TH1005	 Resting	Position	splint	to	support	the	wrist	and	fingers.
	 TH1006	 Functional	Positioning	splint	to	support	the	wrist,	and	fingers	for	children.

Contraindications ·	 Patients	 that	 are	 sensitive	 to	 volar	 stimulation	 that	 can	 increase	
spasticity	can	be	contraindicated	for	these	splints.	Patients	with	diabetes,	material	allergies,	
sensitive	skin	or	poor	circulation	can	also	be	contraindicated.	The	decision	must	be	taken	
individually	from	case	to	case	by	the	medical	responsible	staff.

Pre-application ·	Select	 the	splint	model	depending	on	 the	diagnosis	and	 the	 individual	
problem	of	the	patient.	To	select	the	right	size,	use	the	measurements	in	the	chart.	Note	that	
the	product	is	available	in	left	or	right	version.	

Application and adjustment ·	The	splint	 is	made	from	a	thermoplastic	material	that	can	
be	adjusted	individually	by	using	hot	water	(75-80	degrees	C)	or	with	a	heat	gun	for	spot	
heating.	The	splint	is	made	from	a	low	memory	material	that	does	not	deform	during	heating.	
Never	immerse	the	complete	splint	in	hot	water	as	the	shape	will	be	deformed.	Instead	do	a	
step-by-step	adjustment	to	the	splint	to	maintain	the	original	shape.	

Apply	 the	 splint	 on	 the	patient.	Adjust	 the	 splint	 step-by-step	and	do	 the	 final	 fitting.	Do	
not	leave	any	sharp	edges	that	can	cause	pressure	problems.	Use	edging	tape	or	padding	
materials	 if	necessary.	When	 the	splint	 is	adjusted,	apply	 the	straps	 to	 the	splint.	Elastic	
straps	over	the	wrist	can	provide	less	stability	and	cause	problem	with	local	edema.	Instead	
use	non-elastic	straps	and	add	padding	if	needed.	The	splint	might	need	further	adjustments	
after	a	few	days	or	use.	Always	check	the	function	of	the	splint	after	a	few	days	and	observe	
pressure	marks	or	edema.	If	these	occur	the	splint	must	be	adjusted.	

Splint use and removal ·	The	splint	can	be	used	both	daytime	and	nighttime	according	to	
the	decision	from	the	medical	responsible	staff.	To	remove	the	splint,	open	all	the	straps.	

Material content ·	The	splint	is	made	from	Polycaprolactone	CAS	24980-41-4

Caring instructions and precautions	·	We	recommend	that	the	splint	should	be	washed	
once	a	week.	Use	mild	 soap	and	water.	The	splint	 can	also	be	disinfected	by	using	70-
85%	 rubbing	alcohol.	Patients	with	sensitive	skin,	diabetes	or	poor	circulation	should	be	
observed.	Patients	with	allergies	should	check	the	material	content	before	use.			

For	more	information	visit	www.mediroyal.se 

Svenska – Instruktioner
Mediroyal	Förformade	Handskenor		

Generell information ·	Läs	instruktionen	noggrant.	Produkten	skall	provas	ut	av	medicinsk	
utbildad	personal	som	arbetsterapeut,	sjukgymnast,	ortopedingenjör/tekniker	eller	 läkare.	
Patienter	med	 diabetes,	 cirkulationsproblem	eller	 känslig	 hud	 skall	 konsultera	 sin	 läkare	
innan	användning.	Skenan	får	inte	återanvändas	på	någon	annan	patient	än	den	som	den	
först	utprovats	på.	

Indikationer ·	De	för	formande	handskenorna	har	designats	för	att	ge	stöd	och	stabilitet	för	
specifika	indikationer	för	varje	artikel.	Skenan	kan	vara	en	integrerad	del	i	rehabiliteringen	
tillsammans	 med	 andra	 ortoslösningar	 eller	 användas	 som	 fristående	 behandling	 efter	
beslut	av	behandlande	terapeut.
	 TH1000	 Reflexinhiberande	position	för	patienter	med	spasticitet	i	övre	extremitet.	
	 TH1001	 Konformad	skena	för	neutral	position	av	handleden	för	att	 inhibera	spasticitet	 i	 
	 	 fingrarna.	
	 TH1002	 Skena	i	funktionsställning	för	att	stödja	handleden	och	fingrarna.	
	 TH1003	 Neutral	positionsskena	för	handled	och	abduktionsstöd	för	tummen.	
	 TH1004	 Perforerad	skena	i	funktionsställning	för	att	stödja	handleden	och	fingrarna.	
	 TH1005	 Skena	i	viloställning	för	att	stödja	handleden	och	fingrarna.	
	 TH1006	 Skena	i	funktionsställning	för	att	stödja	handleden	och	fingrarna	för	barn.

Kontraindikationer ·	 Patienter	 som	 är	 känsliga	 för	 volar	 stimulering	 som	 kan	 öka	
spasticiteten	kan	vara	kontraindicerade	för	dessa	skenor.	Patienter	med	diabetes,	specifika	
materialallergier,	känslig	hud	eller	dålig	cirkulation	kan	också	vara	kontraindicerade.	Beslutet	
måste	tas	individuellt	av	den	ansvariga	behandlade	medicinska	personalen	från	fall	till	fall.

Förberedelse för applicering ·	 Välj	 design	 på	 skenan	 utefter	 patientens	 diagnos	 och	
problemställning.	 För	 att	 välja	 rätt	 storlek,	 ta	 måttet	 enligt	 storlekstabellen.	 Notera	 att	
produkten	finns	i	vänster	och	högerutförande.	

Applicering och justering ·	 Skenan	 är	 tillverkad	 av	 thermoplast	 som	 kan	 anpassas	
individuellt	genom	att	använda	varmt	vatten	(75–80	grader	C)	eller	med	en	varmluftspistol	
för	punktuppvärmning.	Skenans	material	har	ett	lågt	minne	vilket	gör	att	den	inte	deformeras	
under	uppvärmning.	Lägg	aldrig	ner	hela	skenan	i	varmt	vatten	eftersom	det	kommer	göra	
att	 formen	kommer	att	 deformeras.	Gör	 i	 stället	 förändringar	bit	 för	 bit	 på	 skenan	 för	 att	
bibehålla	orginalformen.	

Applicera	skenan	på	patienten.	Justera	därefter	skenan	bit	för	bit	och	prova	sedan	av	den.	
Lämna	 inga	 skarpa	 kanter	 som	 kan	 orsaka	 tryckproblem	 eller	 skav.	 Vid	 behöv	 använd	
kantband	eller	polstring.	När	skenan	är	färdigjusterad,	applicera	banden	enligt	önskemål.	
Elastiska	band	över	handleden	kan	ge	mindre	stabilitet	 för	skenan	och	kan	också	skapa	
problem	med	ödem	genom	bandets	ökade	tryck.	Använd	i	stället	band	som	inte	är	elastiska	
och	polstra	dessa	vid	behov.	Skenan	kan	behöva	justeras	efter	några	dagars	användning.	
Kontrollera	alltid	skenans	funktion	på	patienten	efter	några	dagar	och	observera	tryckmärken	
och	ödem.	Om	dessa	uppstår	måste	skenan	justeras.	

Användning och ta av av ortosen ·	 Skenan	 kan	 användas	 både	 dagtid	 och	 nattetid	
beroende	på	beslut	 från	den	ansvariga	behandlade	medicinska	personalen.	För	att	 ta	av	
ortosen,	öppna	alla	kardborrband.	

Materialinnehåll ·	Skenan	är	tillverkad	av	Polykaprolacton	CAS	24980-41-4

Skötsel och försiktighetsåtgärder ·	 Vi	 rekommenderar	 att	 skenan	 tvättas	 en	 gång	 i	
veckan.	Använd	en	mild	 tvållösning	och	vatten.	Skenan	kan	desinfekteras	med	70–85%	
alkohol.	

Patienter	 med	 känslig	 hud,	 diabetes	 eller	 dålig	 cirkulation	 skall	 alltid	 kontrolleras	 för	
tryckproblem	 eller	 ödem	 vid	 behandling.	 Patienter	 med	 allergier	 skall	 alltid	 kontrollera	
produktens	materialinnehåll	innan	användning.	

För	mer	information	besök	www.mediroyal.se

Suomi – Ohjeet
Mediroyal	esimuotoiltu	käsilasta

Yleiset tiedot ·	Lue	ohjeet	huolellisesti.	Tuotteen	sovitus	kannattaa	teettää	terveydenhuollon	
ammattihenkilöllä,	 kuten	 toimintaterapeutilla,	 fysioterapeutilla,	 ortopedian	 teknikolla	 tai	
lääkärillä.	Potilaiden,	joilla	on	diabetes,	verenkierto-ongelmia	tai	herkkä	iho,	tulisi	neuvotella	
ennen	käyttöä	 lääkärin	kanssa.	Lasta	on	 tarkoitettu	potilaiskohtaiseen	käyttöön	eikä	sitä	
tulisi	käyttää	muulla	potilaalla	kuin	jolle	se	on	ensin	sovitettu.	

Käyttöaiheet	 ·	 Esimuotoillut	 käsilastat	 on	 tarkoitettu	 tukemaan	 ja	 stabiloimaan,	 kutakin	
terveydentilaa	varten	on	erillinen	tuotemalli.	Lastan	käyttö	voi	olla	kuntoutuksen	olennainen	
osa	yhdessä	muiden	lastojen	kanssa	tai	erillinen	hoitokeino	riippuen	terapeutin	päätöksestä.	
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Vastunäidustused	·	Nende	splintide	kasutamine	võib	olla	vastunäidustatud	patsientidel,	kes	
on	tundlikud	volaarsele	stimulatsioonile,	mis	võib	spastilisust	suurendada.	Vastunäidustatud	
võib	olla	ka	kasutamine	diabeedi,	materjaliallergiate,	tundliku	naha	või	vereringehäiretega	
patsientidel.	 Vastutav	 meditsiinitöötaja	 peab	 iga	 juhtumi	 puhul	 langetama	 individuaalse	
otsuse.
Enne kasutamist ·	Valige	splindi	mudel	olenevalt	patsiendi	diagnoosist	ja	individuaalsest	
probleemist.	Õige	suuruse	valimiseks	kasutage	mõõtmete	tabelit.	Pange	tähele,	et	toode	on	
saadaval	vasak-	või	parempoolse	versioonina.
Paigaldamine ja reguleerimine ·	Splint	on	valmistatud	 termoplastmaterjalist,	mida	saab	
individuaalselt	reguleerida	kuuma	veega	(75–80	°C)	või	kuumaõhupuhuriga	kindlate	kohtade	
kuumutamiseks.	 Splint	 on	 valmistatud	 väikese	 mäluga	 materjalist,	 mis	 ei	 deformeeru	
kuumutamisel.	Ärge	kunagi	kastke	kogu	splinti	kuuma	vette,	sest	selle	kuju	deformeerub.	
Selle	asemel	reguleerige	splinti	sammhaaval,	et	säilitada	selle	algset	kuju.
Paigaldage	splint	patsiendile.	Reguleerige	splinti	sammhaaval	 ja	 tehke	 lõplik	sobitamine.	
Ärge	jätke	teravaid	servi,	mis	võivad	põhjustada	surveprobleeme.	Vajaduse	korral	kasutage	
servateipi	või	polsterdusmaterjale.	Kui	splint	on	reguleeritud,	paigaldage	splindile	rihmad.	
Elastsed	rihmad	randmeliigesel	võivad	pakkuda	väiksemat	stabiilsust	ja	põhjustada	paikse	
tursega	seotud	probleeme.	Kasutage	nende	asemel	mitteelastseid	rihmu	ja	vajaduse	korral	
lisage	polsterdus.	Mõnepäevase	kasutamise	järel	võib	splint	vajada	täiendavat	reguleerimist.	
Kontrollige	alati	mõne	päeva	järel	splindi	toimimist	 ja	otsige	survejälgi	või	turset.	Kui	neid	
esineb,	tuleb	splinti	uuesti	reguleerida.
Splindi kasutamine ja eemaldamine ·	 Splinti	 võib	 kasutada	 nii	 päeval	 kui	 ka	 öösel	
olenevalt	vastutava	meditsiinitöötaja	otsusest.	Splindi	eemaldamiseks	avage	kõik	rihmad.
Materjalide sisaldus ·	Splint	on	valmistatud	polükaprolaktoonist,	CAS-nr	24980-41-4.
Hooldusjuhised ja ettevaatusabinõud ·	Soovitame	pesta	splinti	üks	kord	nädalas.	Kasutage	
pehmetoimelist	seepi	ja	vett.	Splinti	võib	ka	desinfitseerida	70–85%	puhastuspiiritusega.
Tundliku	naha,	diabeedi	või	vereringehäiretega	patsiente	tuleb	jälgida.	Allergilised	patsiendid	
peavad	enne	kasutamist	vaatama	materjalide	sisaldust.	
Lisateavet	leiate	aadressilt	www.mediroyal.se

Deutsch – anleitung
Mediroyal	Vorgeformte	Handschienen

Allgemeine Informationen	 ·	 Lesen	 Sie	 die	 Anleitung	 sorgfältig	 durch.	 Das	 Produkt	
sollte	von	einer	medizinischen	Fachkraft	wie	einem	Ergotherapeuten,	Physiotherapeuten,	
Orthopädietechniker	 oder	 einem	 Arzt	 angepasst	 werden.	 Patienten	 mit	 Diabetes,	
Durchblutungsstörungen	 oder	 empfindlicher	Haut	 sollten	 vor	 der	Verwendung	 ihren	Arzt	
befragen.	Die	Schiene	ist	für	den	einmaligen	Gebrauch	bei	einem	Patienten	bestimmt	und	
sollte	 nicht	 bei	 einem	 anderen	 Patienten	 als	 dem	 zuerst	 angepassten	 wiederverwendet	
werden.		

Indikationen	·	Die	vorgeformten	Handschienen	sind	so	konzipiert,	dass	sie	dem	jeweiligen	
Zustand	entsprechend	Unterstützung	und	Stabilität	bieten.	Die	Schiene	kann	ein	integrierter	
Teil	 der	 Rehabilitation	 zusammen	 mit	 anderen	 Schienen	 sein	 oder	 als	 eigenständige	
Behandlung	verwendet	werden,	je	nach	Entscheidung	des	Therapeuten.
	 TH1000	 Reflexhemmende	Position	für	Patienten	mit	Spastizität	der	oberen	Gliedmaßen.
	 TH1001	 Kegelschiene	 zur	 neutralen	Position	 des	Handgelenks	 und	 zur	Hemmung	der	 
	 	 Spastik	über	den	Fingern.
	 TH1002	 Funktionelle	 Positionierungsschiene	 zur	 Unterstützung	 des	 Handgelenks	 und	 
	 	 der	Finger.
	 TH1003	 Neutrale	Positionierungsschiene	für	die	neutrale	Position	des	Handgelenks	und	 
	 	 Abduktionsunterstützung	des	Daumens.
	 TH1004	 Perforierte	Funktionslagerungsschiene	zur	Unterstützung	des	Handgelenks	und	 
	 	 der	Finger.
	 TH1005	 Ruhestellungsschiene	zur	Unterstützung	des	Handgelenks	und	der	Finger.
	 TH1006	 Funktionelle	 Lagerungsschiene	 zur	 Unterstützung	 des	 Handgelenks	 und	 der	 
	 	 Finger	für	Kinder.
Gegenanzeigen	 ·	 Patienten,	 die	 empfindlich	 auf	 volare	Stimulationen	 reagieren,	 die	 die	
Spastizität	 erhöhen	 können,	 können	 für	 diese	 Schienen	 kontraindiziert	 sein.	 Patienten	
mit	Diabetes,	Materialallergien,	empfindlicher	Haut	oder	schlechter	Durchblutung	können	
ebenfalls	kontraindiziert	sein.	Die	Entscheidung	muss	individuell	von	Fall	zu	Fall	durch	das	
medizinisch	verantwortliche	Personal	getroffen	werden.
Vor der Anbringung	·	Wählen	Sie	das	Schienenmodell	in	Abhängigkeit	von	der	Diagnose	
und	der	individuellen	Problematik	des	Patienten	aus.	Um	die	richtige	Größe	auszuwählen,	
verwenden	Sie	 die	Maße	 in	 der	 Tabelle.	 Beachten	Sie,	 dass	 das	Produkt	 in	 linker	 oder	
rechter	Ausführung	erhältlich	ist.	
Anwendung und Einstellung	 ·	 Die	 Schiene	 besteht	 aus	 einem	 thermoplastischen	
Material,	das	mit	heißem	Wasser	(75–80	°C)	oder	mit	einer	Heißluftpistole	zur	punktuellen	
Erwärmung	individuell	angepasst	werden	kann.	Die	Schiene	 ist	aus	einem	Low-Memory-
Material	 gefertigt,	 das	 sich	 bei	 Erwärmung	 nicht	 verformt.	 Tauchen	 Sie	 niemals	 die	
komplette	Schiene	 in	heißes	Wasser,	da	die	Form	verformt	wird.	Führen	Sie	stattdessen	
eine	schrittweise	Anpassung	der	Schiene	durch,	um	die	ursprüngliche	Form	zu	erhalten.	
Legen	Sie	die	Schiene	dem	Patienten	an.	Passen	Sie	die	Schiene	schrittweise	an	und	nehmen	
Sie	die	endgültige	Anpassung	vor.	Lassen	Sie	keine	scharfen	Kanten,	die	Druckprobleme	
verursachen	können.	Verwenden	Sie	ggf.	Kantenband	oder	Polstermaterialien.	Wenn	die	
Schiene	angepasst	ist,	bringen	Sie	die	Bänder	an	der	Schiene	an.	Elastische	Bänder	über	
dem	 Handgelenk	 können	 weniger	 Stabilität	 bieten	 und	 Probleme	 mit	 lokalen	 Ödemen	
verursachen.	Verwenden	Sie	stattdessen	nicht-elastische	Bänder	und	fügen	Sie	bei	Bedarf	
Polstermaterial	 hinzu.	Die	Schiene	muss	möglicherweise	nach	einigen	Tagen	oder	 nach	
dem	Gebrauch	weiter	angepasst	werden.	Überprüfen	Sie	die	Funktion	der	Schiene	immer	
nach	ein	paar	Tagen	und	achten	Sie	auf	Druckstellen	oder	Ödeme.	Wenn	diese	auftreten,	
muss	die	Schiene	angepasst	werden.
Verwendung und Entfernung der Schiene	·	Die	Schiene	kann	sowohl	tagsüber	als	auch	
nachts	verwendet	werden,	je	nach	Entscheidung	des	zuständigen	medizinischen	Personals.	
Um	die	Schiene	zu	entfernen,	öffnen	Sie	alle	Bänder.
Materialinhalt	·	Die	Schiene	besteht	aus	Polycaprolacton	CAS	24980-41-4.
Pflegehinweise und Vorsichtsmaßnahmen	 ·	 Wir	 empfehlen,	 die	 Schiene	 einmal	 pro	
Woche	zu	waschen.	Verwenden	Sie	dazu	milde	Seife	und	Wasser.	Die	Schiene	kann	auch	
mit	70–85	%igem	Reinigungsalkohol	desinfiziert	werden.
Patienten	mit	empfindlicher	Haut,	Diabetes	oder	schlechtem	Blutkreislauf	sollten	beobachtet	
werden.	Patienten	mit	Allergien	sollten	vor	der	Verwendung	den	Materialinhalt	überprüfen.
Weitere	Informationen	finden	Sie	unter	www.mediroyal.se

Français – instructions
Orthèses	de	main	préformées	Mediroyal

Informations générales ·	 Lisez	 les	 instructions	 soigneusement.	 Le	 produit	 devrait	 être	
ajusté	 par	 un	 professionnel	 médical	 comme	 un	 ergothérapeute,	 un	 physiothérapeute,	
un	 technicien	 orthopédiste	 ou	 un	médecin.	 Les	 patients	 souffrant	 de	 diabète,	 avec	 des	
problèmes	 circulatoires	 ou	 une	 peau	 sensible,	 devraient	 consulter	 leur	 médecin	 avant	
utilisation.	L'orthèse	est	destinée	à	un	seul	patient	et	ne	doit	pas	être	réutilisée	sur	un	patient	
autre	que	celui	pour	lequel	elle	a	été	ajustée.
Indications ·	Les	orthèses	de	main	préformées	sont	conçues	pour	fournir	un	soutien	et	une	
stabilité	à	 la	pathologie	spécifique	à	chaque	article.	L'orthèse	peut	 faire	partie	 intégrante	
de	la	rééducation	avec	d'autres	orthèses	ou	être	utilisée	comme	traitement	autonome	en	
fonction	de	la	décision	du	thérapeute.
	 TH1000	 Position	 inhibitrice	 de	 réflexe	 pour	 les	 patients	 souffrant	 d'une	 spasticité	 des	 
	 	 membres	supérieurs.
	 TH1001	 Orthèse	conique	pour	une	position	neutre	du	poignet	et	empêcher	la	spasticité	au	 
	 	 niveau	des	doigts.
	 TH1002	 Orthèse	de	positionnement	fonctionnel	pour	soutenir	le	poignet	et	les	doigts.
	 TH1003	 Orthèse	 de	 positionnement	 neutre	 pour	 une	 position	 neutre	 du	 poignet	 et	 un	 
	 	 soutien	de	l'abduction	du	pouce.
	 TH1004	 Orthèse	perforée	de	positionnement	fonctionnel	pour	soutenir	le	poignet	et	les	 
	 	 doigts.
	 TH1005	 Orthèse	de	position	de	repos	pour	soutenir	le	poignet	et	les	doigts.
	 TH1006	 Orthèse	de	positionnement	fonctionnel	pour	soutenir	le	poignet	et	les	doigts	pour	 
	 	 les	enfants.

Contre-indications ·	Les	patients	dont	une	stimulation	palmaire	est	susceptible	d’augmenter	
la	spasticité	pourraient	ne	pas	être	en	mesure	d’utiliser	ces	orthèses.	L'utilisation	de	ces	
orthèses	 par	 les	 patients	 souffrant	 de	 diabète,	 ayant	 des	 allergies	 aux	 matériaux,	 une	
peau	sensible	ou	une	mauvaise	circulation	sanguine	peut	également	être	contre-indiquée.	
La	 décision	 doit	 être	 prise	 individuellement,	 au	 cas	 par	 cas,	 par	 le	 personnel	 médical	
responsable.
Pré-application ·	 Sélectionnez	 le	 modèle	 d'orthèse	 en	 fonction	 du	 diagnostic	 et	 du	
problème	 individuel	du	patient.	Pour	sélectionner	 la	bonne	 taille,	utilisez	 les	mesures	du	
tableau.	Notez	que	le	produit	est	disponible	en	version	gauche	ou	droite.
Application et ajustement ·	L'orthèse	est	fabriquée	à	partir	d'un	matériau	thermoplastique	
qui	peut	être	ajusté	individuellement	en	utilisant	de	l'eau	chaude	(75-80	degrés	C)	ou	avec	un	
pistolet	thermique	pour	le	chauffage	ponctuel.	L'orthèse	est	fabriquée	à	partir	d'un	matériau	
à	faible	mémoire	qui	ne	se	déforme	pas	lors	du	chauffage.	Ne	plongez	jamais	l'orthèse	en	
entier	dans	l'eau	chaude	car	la	forme	sera	perdue.	Effectuez	plutôt	un	ajustement	étape	par	
étape	de	l'orthèse	pour	conserver	la	forme	d'origine.
Appliquez	l'orthèse	sur	le	patient.	Ajustez	l'orthèse	étape	par	étape	et	effectuez	l'ajustement	
final.	Ne	laissez	pas	d'arêtes	vives	qui	pourraient	causer	des	problèmes	de	pression.	Utilisez	
du	 ruban	de	bordure	ou	des	matériaux	de	 rembourrage	si	nécessaire.	Une	 fois	 l'orthèse	
ajustée,	appliquez	les	sangles	sur	celle-ci.	Les	sangles	élastiques	sur	le	poignet	peuvent	
procurer	une	moindre	stabilité	et	entraîner	des	problèmes	d'œdème	local.	Utilisez	plutôt	des	
sangles	non	élastiques	et	ajoutez	un	rembourrage	si	nécessaire.	L'orthèse	peut	nécessiter	
des	 ajustements	 supplémentaires	 après	 quelques	 jours	 d'utilisation.	 Vérifiez	 toujours	
le	 fonctionnement	de	 l'orthèse	après	quelques	 jours	et	observez	s'il	y	a	des	marques	de	
pression	ou	un	œdème.	Si	c'est	le	cas,	l'orthèse	doit	être	ajustée.
Utilisation et enlèvement de l'orthèse ·	L'orthèse	peut	être	utilisée	de	jour	comme	de	nuit	
selon	la	décision	du	personnel	médical	responsable.	Pour	enlever	l'orthèse,	défaites	toutes	
les	sangles.
Contenu ·	L'orthèse	est	fabriquée	à	partir	de	polycaprolactone	CAS	24980-41-4
Instructions et précautions d’entretien ·	Nous	recommandons	que	 l’orthèse	soit	 lavée	
une	fois	par	semaine.	Utilisez	du	savon	et	de	l'eau.	L'orthèse	peut	également	être	désinfectée	
en	utilisant	de	l'alcool	à	friction	à	70-85	%.
Les	patients	avec	une	peau	sensible,	du	diabète	ou	une	mauvaise	circulation	devraient	être	
suivis.	Les	patients	avec	des	allergies	devraient	vérifier	le	contenu	avant	utilisation.	
Pour	plus	d'informations,	allez	sur	www.mediroyal.se

Italiano – Istruzioni
Stecche	preformate	per	la	mano	Mediroyal	

Informazioni generali ·	Leggere	attentamente	le	istruzioni.	Il	prodotto	deve	essere	applicato	
da	un	professionista	medico	come	un	terapista	occupazionale,	un	fisioterapista,	un	tecnico	
ortopedico	o	un	medico.	I	pazienti	con	diabete,	problemi	circolatori	o	cute	particolarmente	
sensibile	 devono	 consultare	 il	 proprio	medico	 prima	 dell'uso.	 Il	 tutore	 è	monouso	 e	 non	
deve	 essere	 riutilizzato	 su	 un	 altro	 paziente	 rispetto	 a	 quello	 su	 cui	 è	 stato	 applicato	 in	
precedenza.	
Indicazioni ·	 Le	 stecche	 preformate	 per	 la	 mano	 sono	 progettate	 per	 fornire	 supporto	
e	 stabilità,	 alle	 condizioni	 specificate	per	 ogni	 articolo.	 La	 stecca	potrebbe	essere	parte	
integrante	 della	 riabilitazione	 insieme	 ad	 altre	 stecche,	 o	 utilizzata	 come	 trattamento	
autonomo,	a	seconda	della	decisione	presa	dal	terapista	
	 TH1000	 Posizione	inibitoria	riflessa	per	pazienti	con	spasticità	degli	arti	superiori
	 TH1001	 Stecca	conica	per	una	posizione	neutra	del	polso	e	per	inibire	la	spasticità	sulle	dita
	 TH1002	 Stecca	di	posizionamento	funzionale	per	sostenere	il	polso	e	le	dita
	 TH1003	 Stecca	di	posizionamento	neutro	per	la	posizione	neutra	del	polso	e	supporto	per	 
	 	 l'abduzione	al	pollice
	 TH1004	 Stecca	di	posizionamento	funzionale	perforata	per	sostenere	il	polso	e	le	dita
	 TH1005	 Stecca	in	posizione	di	riposo	per	sostenere	il	polso	e	le	dita
	 TH1006	 Stecca	di	posizionamento	funzionale	per	sostenere	il	polso	e	le	dita	per	i	bambini.
Controindicazioni ·	 I	 pazienti	 sensibili	 alla	 stimolazione	 volare,	 che	 può	 aumentare	 la	
spasticità,	 potrebbero	avere	problemi	 con	queste	 stecche.	Anche	 i	 pazienti	 con	diabete,	
allergie	 ai	 materiali,	 cute	 particolarmente	 sensibile	 o	 cattiva	 circolazione	 potrebbero	
riscontrare	problemi.	La	decisione	deve	essere	presa	individualmente,	di	caso	in	caso,	dal	
personale	medico	responsabile.
Pre-applicazione ·	 Selezionare	 il	 modello	 stecca	 in	 base	 alla	 diagnosi	 e	 al	 problema	
individuale	del	paziente.	Selezionare	 la	taglia	corretta,	utilizzando	la	tabella	delle	misure.	
Notare	che	il	prodotto	è	disponibile	nella	versione	sinistra	o	destra.	
Applicazione e regolazione ·	 La	 stecca	 è	 realizzata	 in	materiale	 termoplastico,	 e	 può	
essere	 regolata	 individualmente	 utilizzando	 acqua	 calda	 (75-80	 °C)	 o	 con	 una	 pistola	
termica	 per	 il	 riscaldamento	 locale.	 La	 stecca	 è	 realizzata	 con	 un	 materiale	 a	 bassa	
memoria,	che	non	si	deforma	durante	il	riscaldamento.	Non	immergere	mai	l'intera	stecca	in	
acqua	calda,	potrebbe	deformarsi.	Effettuare,	invece,	una	regolazione	graduale	della	stecca	
per	mantenere	la	forma	originale.	
Applicare	 la	 stecca	 al	 paziente.	 	 Regola	 la	 stecca	 passo	 dopo	 passo	 e	 completare	
l'adattamento	 finale.	 Non	 lasciare	 bordi	 taglienti,	 che	 possano	 causare	 problemi	 di	
pressione.	Se	necessario,	utilizzare	nastro	sui	bordi	o	materiale	di	imbottitura.	Quando	la	
stecca	è	regolata,	applicarvi	le	cinghie.	Le	cinghie	elastiche	sul	polso	possono	fornire	meno	
stabilità	e	causare	problemi	in	presenza	di	edema	locale.	Utilizzare,	al	loro	posto,	cinghie	
non	 elastiche,	 ed	 aggiungere	 imbottitura	 se	 necessario.	 La	 stecca	 potrebbe	 richiedere	
ulteriori	aggiustamenti	dopo	alcuni	giorni	o	dopo	l'uso.	Controllare	sempre	la	funzione	della	
stecca	dopo	alcuni	giorni,	e	verificare	eventuali	segni	di	pressione	o	edema.	Se	questi	ultimi	
si	verificano,	la	stecca	deve	essere	regolata.	
Uso e rimozione della stecca ·	La	stecca	può	essere	utilizzata	sia	di	giorno	che	di	notte,	
secondo	la	decisione	del	personale	medico	responsabile.	Per	rimuovere	la	stecca,	aprire	
tutte	le	cinghie.	
Materiale con cui il prodotto è realizzato ·	La	stecca	è	 realizzata	 in	Polycaprolactone	
CAS	24980-41-4
Istruzioni	 e	 precauzioni	 per	 la	manutenzione	 ·	 Si	 consiglia	 di	 lavare	 la	 stecca	 una	 volta	
alla	settimana.	Usare	acqua	e	sapone	delicato.	La	stecca	può	anche	essere	disinfettata	
utilizzando	alcol	denaturato	al	70-85%.	
I	pazienti	con	cute	particolarmente	sensibile,	diabete	o	cattiva	circolazione	devono	essere	
tenuti	sotto	controllo.	 I	pazienti	con	allergie	devono	controllare,	prima	dell'uso,	con	quale	
materiale	il	prodotto	è	stato	realizzato.			
Per	ulteriori	informazioni,	visitare	www.mediroyal.se

Español – Instrucciones
Férulas	de	mano	preformadas	Mediroyal

Información general ·	 Lea	 las	 instrucciones	 cuidadosamente.	 El	 producto	 debe	 ser	
colocado	 por	 un	 profesional	 médico	 como	 un	 terapeuta	 ocupacional,	 un	 fisioterapeuta,	
un	 técnico	 ortopédico	 o	 un	 médico.	 Los	 pacientes	 que	 sufren	 de	 diabetes,	 problemas	
circulatorios	 o	 que	 tienen	 piel	 sensible	 deben	 consultar	 a	 su	 médico	 antes	 de	 usar	 el	
producto.	Esta	férula	es	sólo	para	un	paciente	y	no	debe	ser	usada	por	un	paciente	diferente	
de	aquel	al	que	se	la	colocó	inicialmente.	
Indicaciones ·	Las	férulas	de	mano	preformadas	están	diseñadas	para	brindar	soporte	y	
estabilidad	a	la	condición	específica	de	cada	artículo.	La	férula	puede	ser	una	parte	integrada	
de	 la	 rehabilitación	 junto	 con	otras	 férulas	o	usarse	 como	un	 tratamiento	 independiente	
dependiendo	de	la	decisión	del	terapeuta.	
	 TH1000	 Posición	Inhibidora	de	Reflejos	para	pacientes	con	espasticidad	de	extremidad	 
	 	 superior
	 TH1001	 Férula	de	como	para	posición	neutral	de	la	muñeca	y	para	inhibir	la	espasticidad	 
	 	 en	los	dedos.
	 TH1002	 Férula	de	Posicionamiento	Funcional	para	apoyar	la	muñeca	y	los	dedos.
	 TH1003	 Férula	de	Posicionamiento	Neutral	para	posición	neutral	de	la	muñeca	y	soporte	 
	 	 de	abducción	para	el	pulgar
	 TH1004	 Férula	de	Posicionamiento	Funcional	perforada	para	sostener	la	muñeca	y	los	 
	 	 dedos.
	 TH1005	 Férula	de	Posición	de	Reposo	para	sostener	la	muñeca	y	los	dedos.
	 TH1006	 Férula	de	Posicionamiento	Funcional	para	niños,	para	apoyar	la	muñeca	y	los	dedos.
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Mediroyal – Functional Swedish Design

Product development is a combination of ideas, material, design 

and know-how. At Mediroyal we have more than 20 years of 

experience with developing products that provides both the 

patient and the therapist with enhanced functionality, every day. 

Swedish design is unique in many ways. Quality, performance, 

functionality and design are all features that make a difference. 

That’s why we are proud to label our products with “Functional 

Swedish Design”. Because orthoses are our passion.

Size chart

TH1000 · TH1001 · TH1002 · TH1003 · TH1004 · TH1005 
Size S M L

mm 57–70 73–83 86–95

TH1600
Size Pediatric

mm 50–65
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English

Svenska 

Suomi 

 Íslenska

Eesti

Deutsch 

Français 

Italiano 

Español 

Português 

Nederlands 

Lietuvos 

Latvijas

Polski 

Český

Русский

Slovenski

Română

Ελληνικά 

Malay

IS

ES

The hand width measurement is taken over the MCP-joints.

TH1000 TH1004

TH1001 TH1005

TH1002 TH1600

TH1003



Kontraindikacijos ·	 Pacientams,	 kurie	 yra	 jautrūs	 volų	 stimuliacijai,	 galinčiai	 padidinti	
spazmus,	šie	įtvarai	gali	netikti.	Taip	pat	negali	naudoti	pacientai,	sergantys	cukriniu	diabetu,	
turintys	alergijų,	jautrią	odą	ar	sutrikusią	kraujotaką.	Sprendimą	kiekvienu	atveju	turi	priimti	
atsakingas	medikas.

Prieš naudojimą ·	Parinkite	įtvaro	modelį,	atsižvelgdami	į	diagnozę	ir	individualius	paciento	
nusiskundimus.	 Norėdami	 pasirinkti	 tinkamą	 dydį,	 naudokite	 dydžių	 lentelę.	 Atkreipkite	
dėmesį,	kad	šis	gaminys	yra	skirtas	atskirai	kairei	ir	dešinei	rankoms.	

Naudojimas ir pritaikymas ·	Įtvaras	pagamintas	iš	termoplastinės	medžiagos,	kurią	galima	
individualiai	sureguliuoti	naudojant	karštą	vandenį	(75–80	laipsnių)	arba	su	šilumos	pistoletu	
taškiniam	sušildymui.	Įtvaras	pagamintas	iš	lanksčios	medžiagos,	kuri	nesideformuoja	dėl	
karščio.	Tačiau	niekada	nemerkite	viso	įtvaro	į	karštą	vandenį,	nes	taip	jį	deformuosite	Vietoj	
to	laipsniškai	koreguokite	įtvarą,	kad	išlaikytumėte	originalią	formą.	

Uždėkite	įtvarą	ant	paciento	rankos.	Žingsnis	po	žingsnio	sureguliuokite	įtvarą	ir	galutinai	
pritaikykite	rankai.	Nepalikite	aštrių	kraštų,	kurie	gali	sukelti	spaudimo	problemų.	Jei	reikia,	
naudokite	apvadinę	juostą	arba	paminkštinimus.	Kai	įtvaras	bus	sureguliuotas,	pritvirtinkite	
diržus	prie	įtvaro.	Dėl	elastingų	dirželių	per	riešą	gali	būti	mažiau	stabilumo	ir	kilti	problemų	
dėl	 vietinės	 edemos.	 Vietoj	 to	 naudokite	 neelastingus	 dirželius	 ir,	 jei	 reikia,	 pridėkite	
paminkštinimus.	Įtvarą	gali	prireikti	papildomai	koreguoti	po	kelių	dienų	arba	panaudojus.	
Visada	po	kelių	dienų	patikrinkite	 įtvaro	 funkciją	 ir	 stebėkite	 spaudimo	žymes	ar	edemą.	
Tokiu	atveju	įtvaras	turi	būti	sureguliuotas.	

Įtvaro naudojimas ir nuėmimas ·	Įtvarą	galima	naudoti	tiek	dieną,	tiek	naktį,	kaip	pataria	
medikas.	Norėdami	nuimti	įtvarą,	atsekite	visus	dirželius.	

Iš ko pagamintas ·	Įtvaras	pagamintas	iš	polikaprolaktono	CAS	24980-41-4

Priežiūros instrukcijos ir atsargumo priemonės ·	 Įtvarą	 rekomenduojame	 plauti	
bent	kartą	per	savaitę.	Plaudami	naudokite	muilą	 ir	vandenį.	 Įtvarą	galima	dezinfekuoti	 ir	
naudojant	70–85	%	alkoholio.	

Reikia	 stebėti	 pacientus,	 kurių	 oda	 yra	 jautri,	 sergančius	 cukriniu	 diabetu	 ar	 turinčius	
kraujotakos	sutrikimų.	Alergijų	turintys	pacientai	prieš	naudodami	turėtų	atsižvelgti	į	tai,	iš	
kokios	medžiagos	pagamintas	įtvaras.			

Daugiau	informacijos	rasite	adresu	www.mediroyal.se

Latvijas – Instrukcija
Mediroyal	iepriekš	formētas	plaukstas	šinas

Vispārīgā informācija ·	 Uzmanīgi	 izlasiet	 šo	 pamācību.	 Izstrādājums	 jāpiemeklē	
profesionālam	mediķim,	 piemēram,	 ergoterapeitam,	 fizioterapeitam,	 tehniķim	 ortopēdam	
vai	 ārstam.	Pacientiem	ar	 diabētu,	 asinsrites	problēmām	vai	 jutīgu	ādu	pirms	 lietošanas	
vajadzētu	konsultēties	ar	savu	ārstu.	Šinu	ir	paredzēts	lietot	vienam	pacientam,	to	nedrīkst	
izmantot	atkārtoti	cits	pacients,	ja	tā	ir	bijusi	pielāgota	pirmajam	pacientam.

Indikācijas ·	Iepriekš	formētās	plaukstas	šinas	ir	izstrādātas,	lai	balstītu	un	stabilizētu	katru	
locītavu	konkrētā	stāvoklī.	Šina	var	būt	iekļauta	rehabilitācijas	procesā	kopā	ar	citām	šinām,	
vai	to	var	izmantot	terapijai	atsevišķi,	atkarībā	no	terapeita	lēmuma.

	 TH1000	 Refleksus	 ierobežojošs	 stāvoklis	 pacientiem	 ar	 augšējās	 ekstremitātes	 
	 	 spasticitāti
	 TH1001	 Koniska	šina	plaukstas	 locītavas	neitrālajam	stāvoklim	un	pirkstu	spasticitātes	 
	 	 ierobežošanai
	 TH1002	 Funkcionāla	pozicionējoša	šina	plaukstas	locītavas	un	pirkstu	balstīšanai
	 TH1003	 Neitrāla	pozicionējoša	šina	plaukstas	 locītavas	neitrālajam	stāvoklim	un	 īkšķa	 
	 	 atvilkšanas	balstīšanai
	 TH1004	 Perforēta	funkcionāla	pozicionējoša	šina	plaukstas	locītavas	un	pirkstu	balstīšanai
	 TH1005	 Miera	stāvokļa	šina	plaukstas	locītavas	un	pirkstu	balstīšanai
	 TH1006	 Funkcionāla	pozicionējoša	šina	plaukstas	locītavas	un	pirkstu	balstīšanai	bērniem

Kontrindikācijas ·	Pacientiem,	kas	ir	 jutīgi	pret	delnu	stimulēšanu,	kuras	dēļ	spasticitāte	
var	 pastiprināties,	 šīs	 šinas	 var	 būt	 kontrindicētas.	Pacientiem	ar	 diabētu,	 alerģijām	pret	
materiāliem,	 jutīgu	 ādu	 vai	 vāju	 asinsriti	 tās	 arī	 var	 būt	 kontrindicētas.	 Lēmums	 katrā	
gadījuma	jāpieņem	individuāli	atbildīgam	medicīniskajam	personālam.

Sagatavošana uzvilkšanai ·	 Izvēlieties	 šinas	 modeli	 atbilstoši	 pacienta	 diagnozei	 un	
individuālajai	problēmai.	Lai	izvēlētos	pareizo	izmēru,	izmantojiet	mērījumus	tabulā.	Ņemiet	
vērā,	ka	izstrādājums	ir	pieejams	kreisajai	un	labajai	rokai	domātos	variantos.	

Uzvilkšana un pielāgošana ·	 Šina	 ir	 izgatavota	 no	 termoplastiska	 materiāla,	 ko	 var	
individuāli	pielāgot,	izmantojot	karstu	ūdeni	(75-80	Celsija	grādi)	vai	termisko	pistoli	atsevišķu	
punktu	apsildei.	Šina	ir	izgatavota	no	materiāla	ar	zemu	atmiņas	līmeni,	kas	nedeformējas	
karsēšanas	laikā.	Nekad	neiegremdējiet	gatavo	šinu	karstā	ūdenī,	jo	tās	forma	mainīsies.	
Tā	vietā	veiciet	šinas	pielāgošanu	soli	pa	solim,	lai	saglabātu	sākotnējo	formu.	

Uzvelciet	 šinu	 pacientam.	 Pielāgojiet	 šinu	 soli	 pa	 solim	 un	 veiciet	 gala	 pieregulēšanu.	
Neatstājiet	asas	malas,	kas	var	radīt	problēmas	spiediena	dēļ.	Ja	nepieciešams,	izmantojiet	
apmaļu	 lenti	 vai	polsterējuma	materiālus.	Kad	šina	 ir	pielāgota,	uzvelciet	siksnas	uz	 tās.	
Elastīgās	siksnas	virs	plaukstas	locītavas	var	sniegt	mazāku	stabilitāti	un	radīt	problēmas	
lokālas	tūskas	dēļ.	Tā	vietā	izmantojiet	neelastīgas	siksnas	un	pievienojiet	polsterējumu,	ja	
tas	ir	vajadzīgs.	Šinai	pēc	dažām	lietošanas	dienām	varētu	būt	vajadzīgi	papildu	regulējumi.	
Vienmēr	pārbaudiet	šinas	funkcionēšanu	pēc	dažām	dienām	un	novērojiet,	vai	nav	spiediena	
pazīmju	vai	tūskas.	Ja	tie	rodas,	šina	jāpieregulē.	

Šinas lietošana un noņemšana ·	Šinu	var	lietot	gan	dienā,	gan	naktī,	saskaņā	ar	atbildīga	
medicīniskā	personāla	lēmumu.	Lai	noņemtu	šinu,	attaisiet	vaļā	visas	siksnas.	

Sastāvs ·	Šina	ir	izgatavota	no	polikaprolaktona,	CAS	Nr.	24980-41-4

Kopšanas norādījumi un piesardzības pasākumi ·	 Ieteicam	mazgāt	šinu	reizi	nedēļā.	
Izmantojiet	maigas	ziepes	un	ūdeni.	Šinu	var	arī	dezinficēt	ar	70-85	%	spirtu	norīvēšanai.	

Pacienti	ar	jutīgu	ādu,	diabētu	vai	vāju	asinsriti	būtu	jānovēro.	Pacientiem	ar	alerģijām	pirms	
lietošanas	vajadzētu	pārbaudīt	sastāvu.	

Detalizētākai	informācijai	apmeklējiet	www.mediroyal.se

Polski – Instrukcje
Wstępnie	dopasowana	szyna	ręki	

Informacje ogólne ·	 Produkt	 powinien	 dopasować	wyłącznie	wykwalifikowany	 personel	
medyczny:	 terapeuta	 zajęciowy,	 fizjoterapeuta,	 technik	 ortopedyczny	 bądź	 lekarz.	
Pacjenci	z	cukrzycą,	problemami	krążenia	lub	wrażliwą	skórą	powinni	przed	rozpoczęciem	
użytkowania	 skonsultować	 się	 z	 lekarzem.	 Szyna	 przeznaczona	 jest	 do	 indywidualnego	
użytku	 przez	 pacjenta,	 dla	 którego	 została	 dopasowana	 i	 nie	 powinna	 być	 ponownie	
używana	przez	innych.	

Wskazania ·	Wstępnie	ukształtowane	szyny	na	ręce	są	zaprojektowane	tak,	aby	zapewnić	
wsparcie	i	stabilizację	w	warunkach	specyficznych	dla	każdego	artykułu.	W	zależności	od	
decyzji	terapeuty,	szyna	może	wraz	z	innymi	szynami	stanowić	integralną	część	programu	
rehabilitacji	lub	być	stosowana	do	terapii	niezależnej.	

	 TH1000	 Odruchowa	pozycja	hamująca	dla	pacjentów	ze	spastycznością	kończyn	górnych.
	 TH1001	 Szyna	 stożkowa	 zapewniająca	 neutralną	 pozycję	 nadgarstka	 i	 hamująca	 
	 	 spastyczność	palców.
	 TH1002	 Szyna	w	pozycji	funkcjonalnej	do	podtrzymywania	nadgarstka	i	palców.
	 TH1003	 Szyna	w	pozycji	neutralnej	dla	neutralnej	pozycji	nadgarstka	i	wsparcia	abdukcji	 
	 	 kciuka
	 TH1004	 Perforowana	szyna	w	pozycji	funkcjonalnej	do	podpierania	nadgarstka	i	palców.
	 TH1005	 Szyna	w	pozycji	spoczynkowej	do	podpierania	nadgarstka	i	palców.
	 TH1006	 Szyna	w	pozycji	funkcjonalnej	do	podpierania	nadgarstka	i	palców	dla	dzieci.

Przeciwwskazania ·	Nie	należy	stosować	u	pacjentów,	u	których	stymulacja	powierzchni	
zgięciowej	przedramienia	może	zwiększać	spastyczność.	Przeciwwskazaniem	mogą	być	
również	pacjenci	z	cukrzycą,	alergiami	na	materiały,	wrażliwą	skórą	lub	słabym	krążeniem.	
Decyzja	musi	być	podejmowana	indywidualnie	dla	każdego	przypadku	przez	odpowiedzialny	
personel	medyczny.

Przed założeniem ·	W	zależności	od	diagnozy	i	indywidualnego	problemu	pacjenta	wybierz	
odpowiedni	model	szyny.	Znajdź	rozmiar	pacjenta	w	tabeli	rozmiarów.	Pamiętaj,	że	produkt	
występuje	w	wersjach	prawo-	i	leworęcznej.	

Zakładanie i regulacja ·	Szynę	wykonano	 z	materiału	 termoplastycznego,	 który	można	
samodzielnie	 dopasowywać	 przy	 pomocy	 gorącej	 wody	 (75-80	 stopni	 C)	 lub	 pistoletu	
grzewczego	do	ogrzewania	punktowego.	Szyna	jest	wykonana	z	materiału	o	niskiej	pamięci,	
który	 nie	 odkształca	 się	 podczas	 ogrzewania.	Nigdy	 nie	 zanurzaj	 całej	 szyny	w	 gorącej	
wodzie,	 aby	uniknąć	deformacji.	W	celu	 zachowania	pierwotnego	kształtu,	 szynę	należy	
dopasowywać	stopniowo.

Załóż	szynę	na	rękę	pacjenta.	Dopasowuj	krok	po	kroku.	Dokonaj	ostatecznej	przymiarki.	
Nie	zostawiaj	żadnych	ostrych	krawędzi,	które	mogą	wywoływać	ucisk.	W	razie	potrzeby	
użyj	 taśmy	 brzegowej	 lub	 materiałów	 wyściełających.	 Po	 dopasowaniu	 szyny,	 załóż	
taśmy	na	szynę.	Taśmy	elastyczne	na	nadgarstku	zapewniają	mniejszą	stabilność	i	mogą	
wywoływać	miejscowy	 obrzęk,	 dlatego	 lepiej	 zastosować	 taśmy	 nieelastyczne	 i	 w	 razie	
potrzeby	dodać	wyściółkę.	Po	kilku	dniach	użytkowania	szyna	może	wymagać	dodatkowej	
regulacji.	Co	kilka	dni	sprawdzaj	funkcjonowanie	szyny	i	obserwuj,	czy	nie	powoduje	ucisku	
lub	obrzęku.	W	przypadku	ich	wystąpienia,	szynę	trzeba	doregulować.	

Użytkowanie i zdejmowanie ·	Szynę	można	stosawać	zarówno	w	ciągu	dnia	jak	i	na	noc,	
zależnie	od	decyzji	personelu	medycznego.	W	celu	zdjęcia	szyny	należy	odpiąć	wszystkie	
taśmy.	

Skład materiałowy ·	Szynę	wykonano	z	polikaprolaktonu	CAS	24980-41-4

Konserwacja i środki ostrożności ·	Zaleca	się	pranie	szyny	raz	na	tydzień	w	wodzie	z	
łagodnym	mydłem.	Szynę	można	też	dezynfekować	przecierając	spirytusem	(70-85%).	

Pacjenci	z	wrażliwą	skórą,	cukrzycą	lub	problemami	z	krążeniem	powinni	pozostawać	pod	
obserwacją.	Pacjenci	ze	skłonnością	do	uczuleń	powinni	przed	założeniem	sprawdzić	skład	
materiałowy	na	opakowaniu.	

Więcej	informacji	na	www.mediroyal.se

Český – Instrukce 
Předtvarované	ruční	dlahy	Mediroyal

Všeobecné informace ·	 Přečtěte	 si	 pozorně	 pokyny.	 Výrobek	 musí	 být	 umístěn	
profesionálním	zdravotníkem,	např.	pracovním	terapeutem,	fyzioterapeutem,	ortopedickým	
technikem	nebo	lékařem.	Pacienti	s	diabetem,	oběhovými	problémy	nebo	citlivou	kůží	se	
musí	 před	 použitím	 poradit	 se	 svým	 lékařem.	Dlaha	 je	 určená	 k	 použití	 jen	 na	 jednoho	
pacienta	a	nesmí	se	použít	opakovaně	na	pacienta	jiného.	

Indikace ·	Předtvarované	ruční	dlahy	jsou	určené	k	tomu,	aby	poskytovaly	oporu	a	stabilitu	
specifickému	 stavu	 každého	 článku.	Dlaha	může	 být	 na	 základě	 rozhodnutí	 zdravotníka	
nedílnou	 součástí	 rehabilitace	 spolu	 s	 dalšími	 dlahami,	 nebo	 se	 může	 používat	 jako	
samostatná	léčba.	

	 TH1000	 Poloha	bránící	reflexi	pro	pacienty	se	spasticitou	horní	končetiny
	 TH1001	 Kónická	dlaha	pro	neutrální	polohu	zápěstí,	bránící	spasticitě	prstů
	 TH1002	 Funkční	polohovací	dlaha	pro	podporu	zápěstí	a	prstů
	 TH1003	 Neutrální	polohovací	dlaha	pro	neutrální	polohu	zápěstí	a	podporu	abdukce	palce
	 TH1004	 Perforovaná	funkční	polohovací	dlaha	pro	podporu	zápěstí	a	prstů
	 TH1005	 Klidová	polohovací	dlaha	pro	podporu	zápěstí	a	prstů
	 TH1006	 Funkční	polohovací	dlaha	pro	podporu	zápěstí	a	prstů	dětí

Kontraindikace ·	 Tato	 dlaha	 může	 být	 kontraindikována	 u	 pacientů	 citlivých	 na	 volární	
stimulaci,	 která	 může	 zvýšit	 spasticitu.	 Dále	 může	 být	 kontraindikována	 u	 pacientů	 s	
diabetem,	alergiemi	na	materiály,	citlivou	kůží	nebo	špatným	krevním	oběhem.	Rozhodnutí	
musí	přijmout	odpovědný	zdravotnický	personál,	a	to	individuálně,	případ	od	případu.

Před použitím ·	 Vyberte	 model	 dlahy	 v	 závislosti	 na	 diagnóze	 a	 konkrétním	 problému	
pacienta.	Pro	výběr	správné	velikosti	použijte	rozměry	v	tabulce.	Pamatujte	si,	že	se	výrobek	
dodává	v	levé	nebo	pravé	verzi.	

Použití a nastavení ·	 Dlaha	 je	 vyrobená	 z	 termoplastického	materiálu,	 který	 může	 být	
individuálně	 upraven	 s	 použitím	 horké	 vody	 (75–80	 °C)	 nebo	 horkovzdušné	 pistole	 pro	
bodové	zahřívání.	Dlaha	je	vyrobená	z	materiálu	s	krátkou	pamětí,	který	se	během	zahřívání	

Contraindicaciones ·	Estas	férulas	pueden	estar	contraindicadas	para	pacientes	sensibles	
a	la	estimulación	volar	ya	que	puede	aumentar	la	espasticidad.	Estas	férulas	pueden	estar	
contraindicadas	también	para	pacientes	que	sufren	de	diabetes,	alergias	materiales,	piel	
sensible	o	mala	circulación.	La	decisión	debe	ser	tomada	para	cada	caso	por	el	personal	
médico	responsable.

Antes de aplicar ·	 Seleccione	 el	modelo	 de	 férula	 según	 el	 diagnóstico	 y	 el	 problema	
individual	del	paciente.	Para	seleccionar	el	tamaño	correcto,	use	la	tabla	de	medidas.	Tenga	
en	cuenta	que	el	producto	está	disponible	en	versión	izquierda	o	derecha.	

Aplicación y ajuste ·	 La	 férula	 está	 hecha	 de	 un	material	 termoplástico	 que	 se	 puede	
ajustar	individualmente	con	ayuda	de	agua	caliente	(75-80	°C)	o	con	una	pistola	de	calor	
para	calentamiento	puntual.	La	férula	está	hecha	de	un	material	de	baja	memoria	que	no	
se	deforma	durante	el	calentamiento.	Nunca	sumerja	la	férula	completa	en	agua	caliente	ya	
que	perderá	la	forma.	En	su	lugar,	haga	un	ajuste	paso	a	paso	de	la	férula	para	mantener	
la	forma	original.	

Aplicar	la	férula	al	paciente.	Ajuste	la	férula	paso	a	paso	y	haga	el	ajuste	final.	No	deje	bordes	
agudos	que	puedan	causar	problemas	de	presión.	Use	cinta	para	bordes	o	materiales	de	
acolchado	si	es	necesario.	Cuando	 la	 férula	se	haya	ajustado,	coloque	 las	correas.	Las	
correas	 elásticas	 sobre	 la	 muñeca	 pueden	 proporcionar	 menos	 estabilidad	 y	 causar	
edema	local.	En	su	lugar,	use	correas	no	elásticas	y	acolchado	si	es	necesario.	Es	posible	
que	la	férula	necesite	más	ajustes	después	de	unos	días	de	uso.	Compruebe	siempre	el	
funcionamiento	de	la	férula	después	de	unos	días	y	observe	las	marcas	de	presión	o	edema.	
Si	esto	ocurre,	la	férula	se	debe	ajustar.	

Uso y extracción de la férula ·	La	férula	se	puede	utilizar	tanto	de	día	como	de	noche,	
según	 la	decisión	del	personal	médico	responsable.	Para	quitar	 la	 férula,	abra	 todas	 las	
correas.	

Composición ·	La	férula	está	hecha	de	policaprolactona	CAS	24980-41-4

Precauciones e instrucciones de cuidado ·	Recomendamos	lavar	la	férula	una	vez	por	
semana.	Utilice	un	jabón	suave	y	agua.	La	férula	también	se	puede	desinfectar	con	alcohol	
isopropílico	al	70-85%.	

Los	pacientes	que	tienen	piel	sensible	o	sufren	de	diabetes	o	mala	circulación	deben	ser	
vigilados.	Los	pacientes	que	sufren	de	alergias	deben	revisar	la	composición	del	material	
antes	de	usar.	

Para	más	información,	visite	www.mediroyal.se 

Português – Instruções
Talas	de	mão	pré-moldadas	Mediroyal	

Informações gerais ·	Leia	estas	instruções	cuidadosamente.	O	produto	deve	ser	aplicado	
por	 um	 profissional	 médico	 tal	 como	 um	 terapeuta	 ocupacional,	 fisioterapeuta,	 técnico	
ortopédico	ou	um	médico.	Pacientes	com	diabetes,	problemas	circulatórios	ou	pele	sensível	
devem	consultar	o	seu	médico	antes	de	utilizar.	A	tala	é	para	utilização	num	único	paciente	
e	não	deve	ser	reutilizada	noutro	paciente	que	não	o	primeiro.	

Indicações ·	 As	 talas	 de	 mão	 preformadas	 foram	 concebidas	 para	 fornecer	 apoio	 e	
estabilidade	à	 condição	específica	de	 cada	artigo.	A	 tala	 pode	 ser	 uma	parte	 integrada	
da	 reabilitação	 juntamente	 com	 outras	 talas	 ou	 utilizada	 como	 tratamento	 autónomo,	
dependendo	da	decisão	do	terapeuta.	

	 TH1000	 Posição	 inibitória	 de	 reflexo	 para	 pacientes	 com	 espasticidade	 de	 membros	 
	 	 superiores
	 TH1001	Tala	de	cone	para	posição	neutra	do	pulso	e	para	inibir	a	espasticidade	sobre	os	 
	 	 dedos.
	 TH1002	Tala	de	posicionamento	funcional	para	apoiar	o	pulso,	e	dedos.
	 TH1003	Tala	de	posicionamento	neutro	para	posição	neutra	do	pulso	e	suporte	de	polegar
	 TH1004	Tala	de	posicionamento	funcional	perfurada	para	apoiar	o	pulso,	e	dedos.
	 TH1005	Tala	de	posição	de	repouso	para	apoiar	o	pulso	e	os	dedos.
	 TH1006	Tala	de	posicionamento	funcional	para	apoiar	o	pulso,	e	dedos	para	crianças.

Contra indicações ·	 Estas	 talas	 podem	 ser	 contraindicadas	 em	 pacientes	 sensíveis	 à	
estimulação	volar	dado	que	esta	pode	aumentar	a	espasticidade.	Pode	também	estar	conta-
indicado	em	pacientes	com	diabetes,	alergias	materiais,	pele	sensível	ou	má	circulação.	A	
decisão	deve	ser	tomada	individualmente	em	cada	caso	pelo	pessoal	médico	responsável.

Pré Aplicação ·	Selecionar	o	modelo	de	tala,	dependendo	do	diagnóstico	e	do	problema	
individual	do	paciente.	Para	selecionar	o	tamanho	correto,	utilizar	as	medidas	no	gráfico.	
Note	que	o	produto	é	feito	na	versão	esquerda	ou	direita.	

Aplicação e Ajustes ·	A	tala	é	feita	de	um	material	termoplástico	que	pode	ser	ajustado	
individualmente	utilizando	água	quente	(75-80	graus	C)	ou	com	uma	pistola	de	calor	para	
aquecimento	pontual.	A	tala	é	feita	de	um	material	de	baixa	memória	que	não	se	deforma	
durante	o	aquecimento.	Nunca	mergulhar	a	tala	completa	em	água	quente,	pois	a	forma	
poderá	ficar	deformada.	Em	vez	disso,	faça	um	ajuste	passo	a	passo	na	tala	para	manter	
a	forma	original.	

Aplicar	a	tala	no	paciente.	Ajustar	a	tala	passo	a	passo	e	fazer	o	ajuste	final.	Não	deixar	
arestas	 que	 possam	 causar	 problemas	 de	 pressão.	 Utilizar	 fita	 adesiva	 ou	material	 de	
enchimento,	 se	 necessário.	Depois	 de	 ajustar	 a	 tala,	 aplicar	 as	 cintas	 à	 tala.	 As	 cintas	
elásticas	sobre	o	pulso	podem	fornecer	menos	estabilidade	e	causar	problemas	de	edema	
local.	Em	vez	disso,	utilizar	cintas	não	elásticas	e	adicionar	acolchoamento	se	necessário.		
A	 tala	pode	necessitar	de	mais	ajustes	após	alguns	dias	ou	utilização.	Verificar	sempre	
a	função	da	tala	após	alguns	dias	e	observar	as	marcas	de	pressão	ou	edema.	Se	estas	
ocorrerem,	a	tala	deve	ser	ajustada.	

Utilização e remoção de talas ·	A	tala	pode	ser	utilizada	tanto	de	dia	como	de	noite,	de	
acordo	com	a	decisão	do	pessoal	médico	responsável.	Para	remover	a	tala,	abrir	todas	as	
cintas.	

Conteúdo ·	A	tala	é	feita	de	Polycaprolactona	CAS	24980-41-4

Instruções de manutenção e precauções	·	Recomendamos	que	a	tala	seja	lavada	uma	
vez	por	semana.	Usar	água	e	sabão	suave.	A	tala	também	pode	ser	desinfetada	utilizando	
álcool	70-85%.	

Pacientes	com	pele	sensível,	diabetes	ou	má	circulação	sanguínea	devem	ser	vigiados.	
Os	pacientes	com	alergias	devem	verificar	a	composição	do	conteúdo	antes	da	utilização.			

Para	mais	informações	consulte	www.mediroyal.se

Nederlands – Instructies
Mediroyal	voorgevormde	handspalken	

Algemene informatie ·	 Lees	 de	 instructies	 zorgvuldig	 door.	 Het	 product	 dient	 te	
worden	 aangemeten	 door	 een	 (para)medische	 professional,	 zoals	 een	 ergotherapeut,	
een	 fysiotherapeut,	 een	 orthopedisch	 technicus	 of	 een	 arts.	 Patiënt	 en	 met	 diabetes,	
bloedsomloopklachten	of	een	gevoelige	huid	dienen	voor	gebruik	hun	huisarts	te	raadplegen.	
De	spalk	 is	bedoeld	voor	gebruik	bij	één	patiënt	en	moet	niet	worden	hergebruikt	bij	een	
andere	patiënt	dan	degene	bij	wie	hij	aanvankelijk	was	aangemeten.	

Indicaties ·	De	voorgevormde	handspalken	zijn	ontworpen	om	steun	en	stabiliteit	te	bieden	
bij	 de	 specifieke	 conditie	 voor	 elk	 artikel.	De	 spalk	 kan	 samen	met	 andere	 spalken	 een	
geïntegreerd	onderdeel	vormen	van	de	revalidatie	of	als	afzonderlijke	behandeling	gebruikt	
worden,	afhankelijk	van	de	beslissing	van	de	therapeut.

	 TH1000	 Reflexremmende	positie	voor	patiënten	met	spasticiteit	in	de	bovenste	extremiteit.
	 TH1001	 Kegelvormige	spalk	voor	een	neutrale	positie	van	de	polis	en	om	spasticiteit	van	 
	 	 de	vingers	te	remmen.
	 TH1002	 Functionele	positioneringsspalk	ter	ondersteuning	van	de	pols	en	de	vingers.
	 TH1003	 Neutrale	positioneringsspalk	voor	een	neutrale	positie	van	de	pols	en	abductie- 
	 	 ondersteuning	voor	de	duim.
	 TH1004	 Geperforeerde	functionele	positioneringsspalk	ter	ondersteuning	van	de	pols	en	 
	 	 de	vingers.
	 TH1005	 Rustpositiespalk	ter	ondersteuning	van	de	pols	en	de	vingers.
	 TH1006	 Functionele	positioneringsspalk	ter	ondersteuning	van	de	pols	en	de	vingers	voor	 
	 	 kinderen.

Contra-indicaties ·	 Bij	 patiënten	 met	 gevoeligheid	 voor	 handpalmstimulatie	 die	 tot	
verhoogde	spasticiteit	kan	leiden	kan	een	contra-indicatie	voor	deze	spalken	bestaan.	Bij	
patiënten	met	diabetes,	materiële	allergieën,	een	gevoelige	huid	of	een	matige	bloedsomloop	
kan	eveneens	sprake	zijn	van	een	contra-indicatie.	De	beslissing	moet	op	individuele	basis	
van	geval	tot	geval	door	de	medisch	verantwoordelijke	staf	worden	genomen.

Vooraf ·	Selecteer	de	spalk	aan	de	hand	van	de	diagnose	en	het	individuele	probleem	van	
de	patiënt.	Gebruik	voor	het	selecteren	van	de	maat	de	aanduidingen	in	de	tabel.	Let	op:	het	
product	is	beschikbaar	in	een	linker-	en	een	rechterversie.	

Aanbrengen en aanpassen ·	De	spalk	is	gemaakt	van	een	thermoplastisch	materiaal	dat	
individueel	kan	worden	aangepast	met	heet	water	(75-80	°C)	of	met	een	heteluchtpistool	
voor	 plaatselijke	 verwarming.	 De	 spalk	 is	 gemaakt	 van	 een	 laaggeheugenmateriaal	 dat	
tijdens	 het	 verhitten	 niet	 vervormt.	 Leg	 nooit	 de	 hele	 spalk	 in	 heet	water,	 omdat	 hij	 dan	
zijn	vorm	verliest.	Pas	de	spalk	in	plaats	daarvan	stapsgewijs	aan	om	de	originele	vorm	te	
behouden.	

Breng	 de	 spalk	 aan	 bij	 de	 patiënt.	 Pas	 de	 spalk	 stapsgewijs	 aan	 en	werk	 hem	af.	 Laat	
geen	 scherpe	 randjes	 zitten	 die	 drukproblemen	 kunnen	 veroorzaken.	 Gebruik	 zo	 nodig	
kantenband	of	opvulmateriaal.	Breng	als	de	spalk	is	aangepast	de	banden	aan.	Elastische	
banden	over	de	pols	kunnen	de	stabiliteit	verminderen	en	plaatselijk	oedeem	veroorzaken.	
Gebruik	in	plaats	daarvan	niet-elastische	banden	en	voeg	zo	nodig	opvulmateriaal	toe.	De	
spalk	kan	na	enkele	dagen	gebruik	verder	moeten	worden	aangepast.	Controleer	altijd	na	
enkele	dagen	in	hoeverre	de	spalk	functioneert	en	ga	na	of	er	drukplekken	of	oedeem	te	zien	
zijn.	Als	deze	voorkomen	dient	de	spalk	te	worden	aangepast.

Gebruik en verwijdering van de spalk ·	De	spalk	kan	zowel	overdag	als	´s	nachts	worden	
gebruikt,	afhankelijk	van	de	beslissing	van	de	medisch	verantwoordelijke	staf.	Open	alle	
banden	om	de	spalk	te	verwijderen.	

Materiaalsamenstelling ·	De	spalk	is	gemaakt	van	polycaprolacton,	CAS	24980-41-4

Onderhoudsinstructies en voorzorg ·	 Wij	 adviseren	 de	 spalk	 eenmaal	 per	 week	 te	
wassen.	Gebruik	milde	zee	pen	water.	De	spalk	kan	ook	worden	gedesinfecteerd	met	behulp	
van	70-85%	alcohol.	

Patiënten	met	een	gevoelige	huid,	diabetes	of	een	matige	bloedsomloop	dienen	te	worden	
geobserveerd.	Patiënten	met	allergieën	dienen	voor	gebruik	de	materiaalsamenstelling	te	
controleren.	

Kijk	voor	meer	informatie	op	www.mediroyal.se

Lietuvos – Instrukcijos
„Mediroyal“	iš	anksto	suformuoti	rankų	įtvarai

Bendra informacija ·	 Instrukcijas	perskaitykite	atidžiai.	Šį	gaminį	gali	uždėti	 tik	medikai,	
pavyzdžiui,	 ergoterapeutas,	 kineziterapeutas,	 ortopedijos	 technikas	 arba	 gydytojas.	
Pacientai,	 sergantys	 cukriniu	 diabetu,	 turintys	 kraujotakos	problemų	ar	 jautrią	 odą,	 prieš	
naudodami	turėtų	pasitarti	su	savo	gydytoju.	Įtvaras	yra	skirtas	vienam	pacientui,	todėl	jo	
negalima	pakartotinai	naudoti	kitam	pacientui.	

Indikacijos ·	Iš	anksto	suformuoti	rankų	įtvarai	yra	suprojektuoti	taip,	kad	suteiktų	atramą	ir	
stabilumą,	atsižvelgiant	į	kiekvieno	įtvaro	savybes.	Įtvaras	gali	būti	integruota	reabilitacijos	
dalis	 kartu	 su	 kitais	 įtvarais	 arba	 gali	 būti	 naudojamas	 kaip	 atskira	 gydymo	 programa,	
atsižvelgiant	į	mediko	rekomendacijas.	

	 TH1000	 Refleksinė	 slopinamoji	 padėtis	 pacientams,	 turintiems	 viršutinių	 galūnių	 
	 	 spastiškumą.
	 TH1001	 Kūgio	įtvaras	neutraliai	riešo	padėčiai	ir	pirštų	spastiškumui	slopinti.
	 TH1002	 Funkcinis	padėties	nustatymo	įtvaras,	palaikantis	riešą	ir	pirštus.
	 TH1003	 Neutralus	 padėties	 nustatymo	 įtvaras	 neutraliai	 riešo	 padėčiai	 ir	 nykščio	 
	 	 sugriebimo	funkcijai	palaikyti
	 TH1004	 Perforuotas	funkcinės	padėties	įtvaras	riešui	ir	pirštams	palaikyti.
	 TH1005	 Poilsio	padėties	įtvaras,	palaikantis	riešą	ir	pirštus.
	 TH1006	 Funkcinis	padėties	nustatymo	įtvaras	riešui	ir	pirštams	palaikyti.

nedeformuje.	Nikdy	neponořujte	kompletní	dlahu	do	horké	vody,	protože	by	se	tím	deformoval	
její	tvar.	Místo	toho	dlahu	postupně	upravujte	tak,	abyste	zachovali	její	původní	tvar.	

Přiložte	 dlahu	 na	 pacienta.	 Postupně	 dlahu	 upravte	 a	 proveďte	 definitivní	 přiložení.	
Nenechte	žádné	ostré	hrany,	které	by	mohly	způsobit	problémy	s	tlakem.	V	případě	potřeby	
použijte	 krycí	 pásku	 nebo	 výplňové	materiály.	 Až	 bude	 dlaha	 vytvarovaná,	 připevněte	 k	
ní	 řemínky.	Elastické	 řemínky	přes	 zápěstí	mohou	poskytovat	menší	 stabilitu	 a	 způsobit	
problém	s	lokálními	otoky.	Používejte	místo	toho	neelastické	řemínky	a	v	případě	potřeby	
přidejte	 výplně.	Po	několika	dnech	nošení	může	dlaha	potřebovat	další	 úpravy.	Vždy	po	
několika	dnech	zkontrolujte	funkci	dlahy	a	sledujte	známky	otlaků	nebo	otoky.	Jestliže	se	
nějaké	vyskytnou,	musíte	upravit	dlahu.	

Používání a odstranění dlahy ·	Dlaha	se	může	používat	 přes	den	 i	 v	 noci,	 v	 závislosti	
na	rozhodnutí	odpovědného	zdravotnického	personálu.	Chcete-li	odstranit	dlahu,	uvolněte	
všechny	řemínky.	

Obsah materiálů ·	Dlaha	je	vyrobená	z	polykaprolaktonu,	č.	CAS	24980-41-4.

Pokyny pro péči a preventivní opatření ·	Doporučujeme	 jednou	za	 týden	dlahu	omýt.	
Používejte	 jemné	mýdlo	a	vodu.	Dlahu	 je	 rovněž	možné	dezinfikovat	s	použitím	70–85%	
čistého	lihu.	

Pacienti	s	citlivou	kůží,	diabetem	nebo	špatným	krevním	oběhem	musí	být	pod	kontrolou.	
Pacienti	s	alergiemi	musí	před	použitím	překontrolovat	obsah	materiálů.

Další	informace	najdete	na	www.mediroyal.se

Русский – Инструкции
Фиксаторы	для	кисти	с	предварительно	заданной	формой	Mediroyal

Общая информация ·	 Внимательно	 прочитайте	 инструкцию.	 Продукт	 должен	
быть	 подобран	 медицинским	 специалистом,	 например,	 врачом-эрготерапевтом,	
физиотерапевтом,	 ортопедом	 или	 врачом	 лечебного	 дела.	 Перед	 использованием	
пациенты	с	сахарным	диабетом,	проблемами	со	стороны	сердечно-сосудистой	системы	
или	чувствительной	кожей	должны	проконсультироваться	со	своим	врачом.	Фиксатор	
предназначен	для	использования	одним	пациентом	и	не	должен	использоваться	для	
другого	пациента,	после	того	как	уже	применялся.

Показания ·	Фиксаторы	для	кисти	с	предварительно	заданной	формой	разработаны	
для	обеспечения	поддержки	и	стабильности	при	конкретном	состоянии	для	каждого	
из	изделий.	В	зависимости	от	решения	врача,	фиксатор	может	выступать	в	качестве	
составной	 части	 реабилитации	 наряду	 с	 использованием	 других	 фиксаторов,	 либо	
может	использоваться	в	качестве	самостоятельного	лечения.

	 TH1000	 Фиксатор	 для	 подавления	 рефлекторной	 активности	 у	 пациентов	 со	 
	 	 спастичностью	верхней	конечности.
	 TH1001	 Конический	фиксатор	для	обеспечения	нейтрального	положения	запястья	и	 
	 	 уменьшения	спастичности	в	пальцах.
	 TH1002	 Фиксатор	 с	 функциональным	 позиционированием	 для	 обеспечения	 
	 	 поддержки	запястья	и	пальцев.
	 TH1003	 Фиксатор	с	нейтральным	позиционированием	для	обеспечения	нейтрального	 
	 	 положения	запястья	и	поддержки	отведения	большого	пальца.
	 TH1004	 Перфорированный	 фиксатор	 с	 функциональным	 позиционированием	 для	 
	 	 обеспечения	поддержки	запястья	и	пальцев.
	 TH1005	 Фиксатор	 в	 положении	 покоя	 для	 обеспечения	 поддержки	 запястья	 и	 
	 	 пальцев.
	 TH1006	 Фиксатор	 с	 функциональным	 позиционированием	 для	 обеспечения	 
	 	 поддержки	запястья	и	пальцев	у	детей.

Противопоказания ·	 Эти	 фиксаторы	 могут	 быть	 противопоказаны	 пациентам,	
чувствительным	 к	 ладонной	 стимуляции,	 которая	 может	 привести	 к	 увеличению	
спастичности.	Также	фиксаторы	могут	быть	противопоказаны	пациентам	с	сахарным	
диабетом,	 аллергическими	 реакциями	 на	 материалы	 изготовления,	 чувствительной	
кожей	или	нарушением	кровообращения.	Решение	должно	приниматься	медицинским	
персоналом	на	индивидуальной	основе	в	зависимости	от	конкретного	случая.

Перед наложением ·	 Выберите	 модель	 фиксатора	 в	 зависимости	 от	 диагноза	 и	
индивидуальных	 проблем	 пациента.	 Для	 выбора	 правильного	 размера	 используйте	
график	измерений.	Обратите	внимание,	 что	продукт	доступен	как	для	левой,	 так	и	
для	правой	стороны.

Наложение и регулировка ·	Фиксатор	изготовлен	из	термопластичного	материала,	
который	можно	индивидуально	подгонять	с	использованием	 горячей	воды	 (75-80°C)	
или	 тепловой	 пушки	 для	 точечного	 нагрева.	 Фиксатор	 изготовлен	 из	 материала	 с	
низким	 эффектом	 памяти,	 который	 не	 деформируется	 во	 время	 нагрева.	 Никогда	
не	 погружайте	 готовый	 к	 применению	 фиксатор	 в	 горячую	 воду,	 поскольку	 он	
деформируется.	 Вместо	 этого	 проведите	 поэтапную	 регулировку	 фиксатора	 с	
сохранением	изначальной	формы.	

Наложите	фиксатор	на	пациента.	Проведите	поэтапную	регулировку	и	окончательную	
примерку.	 Не	 оставляйте	 острых	 краев,	 которые	 могут	 привести	 к	 проблемам	
давления.	 При	 необходимости	 используйте	 краевую	 ленту	 или	 подкладочные	
материалы.	 После	 подгонки	фиксатора,	 наложите	 на	 фиксатор	 ремни.	 Эластичные	
ремни	на	запястье	могут	обеспечивать	меньшую	стабильность	и	приводить	к	развитию	
местного	отёка.	Вместо	этого	используйте	неэластичные	ремни	и,	при	необходимости,	
подкладку.	 Спустя	 несколько	 дней	 или	 после	 использования	 может	 понадобиться	
дополнительная	 регулировка	фиксатора.	Спустя	 несколько	дней	 всегда	 проверяйте	
состояние	 фиксатора,	 а	 также	 проверяйте,	 нет	 ли	 следов	 сдавления	 или	 отёка.	 В	
случае	возникновения	подобных	изменений,	фиксатор	следует	отрегулировать.

Применение и снятие фиксатора ·	 В	 соответствии	 с	 указанием	 медицинского	
работника	фиксатор	может	использоваться	как	на	протяжении	дня,	так	и	ночью.	Для	
того	чтобы	снять	фиксатор,	освободите	все	фиксирующие	ремни.

Материалы изготовления ·	Фиксатор	изготовлен	из	поликапролактона,	CAS	24980-41-4

Меры предосторожности и инструкции по уходу ·	Мы	рекомендуем	мыть	фиксатор	
один	 раз	 в	 неделю.	 Используйте	 мягкий	 мыльный	 раствор	 и	 воду.	Фиксатор	 также	
можно	дезинфицировать	с	использованием	70-85%	протирочного	спирта.	

Следует	 вести	 наблюдение	 за	 пациентами	 с	 чувствительной	 кожей,	 сахарным	
диабетом	 или	 циркуляторными	 нарушениями.	 Перед	 использованием	 пациенты	 с	
аллергией	должны	проверить	состав	материала.			

Для	получения	дополнительной	информации	посетите	веб-сайт	www.mediroyal.se 

Slovenski – Navodila
Predoblikovana	opornica	za	roko	Mediroyal

Splošne informacije ·	Pozorno	preberite	navodila.	 Izdelek	morajo	namestiti	 zdravstveni	
strokovnjaki,	kot	so	delovni	terapevt,	fizioterapevt,	ortopedski	tehnolog	ali	zdravnik.	Bolniki	
s	 sladkorno	 boleznijo,	 težavami	 z	 obtokom	 ali	 občutljivo	 kožo	 se	 morajo	 pred	 uporabo	
posvetovati	s	svojim	zdravnikom.	Opornica	je	namenjena	za	uporabo	pri	enem	pacientu	in	
iste	opornice	ni	dovoljeno	uporabljati	tudi	pri	drugih	pacientih.	

Indikacije ·	 Predoblikovane	 opornice	 za	 roke	 so	 zasnovane	 za	 oporo	 in	 stabilizacijo	
specifičnih	stanj	posameznih	sklepov.	Opornica	lahko	predstavlja	sestavni	del	rehabilitacije	
v	 kombinaciji	 z	 drugimi	 opornicami	 ali	 pa	 se	 uporablja	 samostojno,	 odvisno	 od	 presoje	
terapevta.	

	 TH1000	 Položaj	za	inhibicijo	refleksov	za	bolnike	z	spastičnostjo	zgornjih	udov
	 TH1001	 Opornica	s	stožcem	za	nevtralni	položaj	zapestja	in	inhibicijo	spastičnosti	prstov
	 TH1002	 Opornica	s	funkcionalnim	pozicioniranjem	za	podporo	zapestju	in	prstom
	 TH1003	 Opornica	za	nevtralni	položaj	zapestja	in	abdukcijsko	podporo	palcu
	 TH1004	 Perforirana	 opornica	 s	 funkcionalnim	 pozicioniranjem	 za	 podporo	 zapestju	 in	 
	 	 prstom
	 TH1005	 Opornica	s	položajem	za	počitek,	ki	podpira	zapestje	in	prste
	 TH1006	 Opornica	 s	 funkcionalnim	 pozicioniranjem	 za	 podporo	 zapestju	 in	 prstom	 pri	 
	 	 otrocih

Kontraindikacije ·	Uporaba	teh	opornic	je	kontraindicirana	pri	bolnikih,	ki	so	občutljivi	na	
volarno	stimulacijo,	ki	lahko	povečuje	spastičnost.	Bolniki	s	sladkorno	boleznijo,	alergijami	
na	materiale,	 občutljivo	 kožo	 ali	 slabo	 prekrvavitvijo	 so	 prav	 tako	 lahko	 kontraindicirani.	
Odločitev	 je	 odvisna	 od	 vsakega	 posameznega	 primera,	 sprejme	 pa	 jo	 odgovorno	
zdravstveno	osebje.

Pred uporabo ·	 Izberite	 model	 opornice	 glede	 na	 diagnozo	 in	 težave	 posameznega	
pacienta.	 Za	 izbiro	 pravilne	 velikosti	 si	 pomagajte	 z	merami	 v	 tabeli.	 Upoštevajte,	 da	 je	
izdelek	na	voljo	za	levičarje	in	desničarje.	

Namestitev in prilagoditev ·	Opornica	je	izdelana	iz	termoplastičnega	materiala,	ki	ga	je	
možno	individualno	prilagajati	z	vročo	vodo	(75–80	°C)	ali	s	pištolo	za	točkovno	segrevanje.	
Opornica	 je	 izdelana	materiala	 z	malo	oblikovnega	spomina,	 ki	 se	med	segrevanjem	ne	
deformira.	Celotne	opornice	nikoli	ne	potopite	v	vročo	vodo,	saj	se	bo	oblika	deformirala.	
Namesto	tega	postopoma	prilagajajte	opornico,	da	boste	ohranili	prvotno	obliko.	

Opornico	 namestite	 na	 pacienta.	 Po	 korakih	 prilagajajte	 opornico	 in	 opravite	 končno	
pomerjanje.	 Ne	 pustite	 nobenih	 ostrih	 robov,	 ki	 bi	 lahko	 povzročali	 težave.	 Po	 potrebi	
uporabite	 trak	 za	 robove	 ali	 material	 za	 oblazinjenje.	 Ko	 je	 opornica	 prilagojena,	 nanjo	
namestite	 trakove.	 Elastični	 trakovi	 čez	 zapestje	 lahko	 prinašajo	 manj	 stabilnosti	 in	
povzročajo	 težave	 z	 lokalnimi	 edemi.	 Namesto	 njih	 uporabite	 neelastične	 trakove	 in	 po	
potrebi	 dodajte	 oblazinjenje.	 Opornico	 bo	morda	 treba	 po	 nekaj	 dneh	 uporabe	 dodatno	
prilagoditi.	 Po	 nekaj	 dneh	 vedno	 preverite	 funkcionalnost	 opornice	 in	 bodite	 pozorni	 na	
znake	pritiska	ali	edem.	Če	se	to	zgodi,	je	treba	opornico	prilagoditi.	

Uporaba in odstranitev opornice ·	Opornico	 lahko	nosite	podnevi	 in	ponoči	v	skladu	z	
odločitvijo	odgovornega	zdravstvenega	osebja.	Če	želite	opornico	sneti,	odpnite	vse	trakove.	

Vsebnost materialov ·	Opornica	je	izdelana	iz	polikaprolaktona	CAS	24980-41-4.

Navodila za nego in previdnostni ukrepi ·	 Priporočamo,	 da	 opornico	 perete	 enkrat	
tedensko.	Uporabite	blago	milo	in	vodo.	Opornico	lahko	tudi	razkužite	s	70-	do	85-odstotnim	
alkoholom	za	vtiranje.	

Bolnike	 z	 občutljivo	 kožo,	 sladkorno	 boleznijo	 in	 slabo	 prekrvavitvijo	 je	 treba	 opazovati.	
Bolniki	z	alergijami	morajo	pred	uporabo	opornice	preveriti	njeno	sestavo.			

Za	več	informacij	obiščite	www.mediroyal.se

Română - Instrucțiuni
Atele	preformate	pentru	mâini	Mediroyal

Informații generale ·	Citiți	cu	atenție	 instrucțiunile.	Produsul	 trebuie	să	fie	montat	de	un	
specialist	din	domeniul	medical,	cum	ar	fi	terapeutul	ocupațional,	fizioterapeutul,	tehnicianul	
ortoped	sau	medicul.	Pacienții	cu	diabet	zaharat,	probleme	de	circulație	sau	piele	sensibilă	
trebuie	să	consulte	medicul	 înainte	de	utilizare.	Atela	este	destinată	utilizării	de	către	un	
singur	pacient	și	nu	poate	fi	 reutilizată	 la	un	alt	pacient	decât	cel	căruia	 i-a	 fost	montată	
prima	dată	

Indicații ·	Atelele	preformate	pentru	mâini	au	 fost	proiectate	să	ofere	sprijin	și	stabilitate	
conform	condițiilor	specifice	fiecărui	articol.	Atela	poate	fi	o	parte	integrantă	a	procesului	de	
recuperare,	împreună	cu	alte	atele	sau	utilizată	ca	un	tratament	de	sine	stătător,	funcție	de	
decizia	terapeutului.	

	 TH1000	 Poziție	inhibitoare	de	reflexe	pentru	pacienți	cu	spasticitate	a	membrului	superior
	 TH1001	 Atelă	conică	pentru	poziția	neutră	a	 încheieturii	mâinii	și	 inhibarea	spasticității	 
	 	 degetelor
	 TH1002	 Atelă	de	poziționare	funcțională	pentru	sprijinirea	încheieturii	mâinii	și	degetelor
	 TH1003	 Atelă	pentru	poziționarea	neutră	a	 încheieturii	mâinii	și	sprijin	abductor	pentru	 
	 	 degetul	mare
	 TH1004	 Atelă	perforată	de	poziționare	funcțională	pentru	sprijinirea	încheieturii	mâinii	și	 
	 	 degetelor
	 TH1005	 Atelă	pentru	poziția	de	repaus,	destinată	sprijinirii	încheieturii	mâinii	și	degetelor
	 TH1006	 Atelă	de	poziționare	funcțională	pentru	sprijinirea	încheieturii	mâinii	și	degetelor,	 
	 	 la	copii

Contraindicații ·	 Pacienții	 care	 sunt	 sensibili	 la	 stimularea	 volară,	 care	 poate	 crește	
spasticitatea,	pot	avea	contraindicații	la	aceste	atele.	Pacienții	cu	diabet,	alergii	la	materiale,	

piele	sensibilă	sau	circulație	slabă	pot	avea,	de	asemenea,	contraindicații.	Decizia	trebuie	
luată	individual,	de	la	caz	la	caz,	de	către	personalul	medical	responsabil.

Înainte de aplicare ·	Alegeți	modelul	de	atelă	în	baza	diagnosticului	și	problemei	individuale	
a	pacientului.	Pentru	a	alege	dimensiunea	potrivită,	folosiți	măsurile	din	grafic.	Rețineți	că	
produsul	este	disponibil	în	varianta	pentru	stânga	sau	dreapta.	

Aplicare și ajustare ·	Atela	este	 realizată	din	material	 termoplastic	care	poate	fi	ajustat	
individual	prin	utilizarea	apei	fierbinți	 (75-80	grade	Celsius)	sau	a	unui	pistol	cu	aer	cald	
pentru	 încălzire	punctuală.	Atela	este	 realizată	dintr-un	material	cu	memorie	 redusă	care	
nu	se	deformează	în	timpul	încălzirii.	Nu	scufundați	niciodată	complet	atela	în	apă	fierbinte,	
deoarece	forma	se	poate	strica.	Realizați	treptat	ajustarea,	pentru	a	păstra	forma	originală.	

Aplicaţi	 atela	 pacientului.	 Ajustați	 atela	 treptat	 și	 realizați	 montajul	 final.	 Nu	 lăsați	 nicio	
margine	ascuțită	care	ar	putea	crea	probleme	de	presiune.	Folosiți	bandă	pentru	muchii	sau	
materiale	de	umplere	dacă	este	necesar.	După	ajustarea	atelei,	puneți	baretele	acesteia.	
Baretele	elastice	aplicate	în	jurul	încheieturii	mâinii	pot	reduce	stabilitatea	și	cauza	probleme	
prin	 apariția	 de	 edeme	 locale.	 Ca	 alternativă,	 folosiți	 barete	 neelastice	 și	 completați	 cu	
material	de	umplere	dacă	este	necesar.	Pot	fi	necesare	alte	ajustări	după	câteva	zile	de	
folosire.	Verificați	 întotdeauna	 funcționarea	atelei	după	câteva	zile	și	urmăriți	dacă	există	
urme	de	presiune	sau	edeme.	În	cazul	în	care	acestea	au	apărut,	atela	trebuie	ajustată.	

Utilizarea atelei și scoaterea ei ·	Atela	poate	fi	utilizată	atât	ziua	cât	și	noaptea,	conform	
deciziei	personalului	medical	responsabil.	Pentru	a	scoate	atela,	desfaceți	toate	baretele.	

Materiale ·	Atela	este	realizată	din	policaprolactonă,	nr.	CAS	24980-41-4

Instrucțiuni de îngrijire și măsuri de precauție ·	Recomandăm	spălarea	atelei	o	dată	pe	
săptămână.	Folosiți	 apă	și	 săpun	delicat.	Atela	poate	fi,	de	asemenea,	dezinfectată	prin	
utilizarea	de	alcool	sanitar	70-85%.	

Pacienții	cu	piele	sensibilă,	diabet	zaharat	sau	circulație	slabă	trebuie	monitorizați.	Pacienți	
cu	alergii	trebuie	să	verifice	materialele	componentelor	înainte	de	utilizare.	

Pentru	mai	multe	informații,	accesați	www.mediroyal.se

Ελληνικά – Οδηγίες
Προσχηματισμένοι	νάρθηκες	χεριού	Mediroyal

Γενικές πληροφορίες ·	 Διαβάστε	 με	 προσοχή	 τις	 οδηγίες	 Το	 προϊόν	 θα	 πρέπει	 να	
το	 διαχειρίζεται	 αποκλειστικά	 εξειδικευμένος	 ιατρικός	 επαγγελματίας,	 όπως	 για	
παράδειγμα	 εργοθεραπευτής,	 φυσιοθεραπευτής,	 τεχνικός	 ορθοπεδικός	 ή	 ιατρός.	
Ασθενείς	 που	 παρουσιάζουν	 διαβήτη,	 προβλήματα	 του	 κυκλοφορικού	 ή	 δερματική	
ευαισθησία	 θα	 πρέπει	 να	 συμβουλευτούν	 τον	 θεράπων	 ιατρό	 τους	 προτού	 το	
χρησιμοποιήσουν.	 Ο	 νάρθηκας	 προορίζεται	 για	 χρήση	 σε	 έναν	 μόνο	 ασθενή	
και	 δεν	 πρέπει	 να	 επαναχρησιμοποιείται	 σε	 άλλο	 ασθενή	 από	 αυτόν	 στον	 οποίο	
χρησιμοποιήθηκε	αρχικά.	

Ενδείξεις ·	Οι	προσχηματισμένοι	νάρθηκες	χεριών	έχουν	σχεδιαστεί	για	να	παρέχουν	
υποστήριξη	 και	 σταθερότητα	 στη	 συγκεκριμένη	 κατάσταση	 για	 κάθε	 αντικείμενο.	
Ο	νάρθηκας	μπορεί	να	είναι	ένα	ολοκληρωμένο	μέρος	της	αποκατάστασης	μαζί	με	
άλλους	 νάρθηκες	 ή	 να	 χρησιμοποιείται	 ως	 αυτόνομη	 θεραπεία	 ανάλογα	 με	 την	
απόφαση	του	θεραπευτή.	

	 TH1000	 Θέση	αναστολής	ανακλαστικού	για	ασθενείς	με	σπαστικότητα	άνω	άκρων
	 TH1001	 Κωνικός	νάρθηκας	για	ουδέτερη	θέση	του	καρπού	και	για	την	αναστολή	της	 
	 	 σπαστικότητας	στα	δάχτυλα.
	 TH1002	 Νάρθηκας	 λειτουργικής	 	 τοποθέτησης	 για	 στήριξη	 του	 καρπού	 και	 των	 
	 	 δακτύλων.
	 TH1003	 Νάρθηκας	 ουδέτερης	 τοποθέτησης	 για	 ουδέτερη	 θέση	 του	 καρπού	 και	 
	 	 στήριξη	απαγωγής	στον	αντίχειρα
	 TH1004	 Διάτρητος	νάρθηκας	λειτουργικής	τοποθέτησης	για	στήριξη	του	καρπού	και	 
	 	 των	δακτύλων.
	 TH1005	 Νάρθηκας	θέσης	ανάπαυσης	για	στήριξη	του	καρπού	και	των	δακτύλων.
	 TH1006	 Νάρθηκας	 λειτουργικής	 	 τοποθέτησης	 για	 στήριξη	 του	 καρπού	 και	 των	 
	 	 δακτύλων	για	παιδιά.

Αντενδείξεις ·	 Ασθενείς	 που	 είναι	 ευαίσθητοι	 στη	 παλαμιαία	 διέγερση	 που	 μπορεί	
να	 αυξήσει	 τη	 σπαστικότητα	 μπορεί	 να	 αντενδείκνυται	 να	 χρησιμοποιούν	 αυτό	 το	
νάρθηκα.	 Οι	 ασθενείς	 με	 διαβήτη,	 αλλεργίες	 σε	 υλικά,	 ευαίσθητο	 δέρμα	 ή	 κακή	
λειτουργία	 του	 κυκλοφορικού	 επίσης	 μπορεί	 να	 αντενδείκνυται	 να	 χρησιμοποιούν	
αυτό	το	νάρθηκα..	Η	απόφαση	πρέπει	να	λαμβάνεται	ξεχωριστά	και	κατά	περίπτωση	
από	το	αρμόδιο	ιατρικό	προσωπικό.

Πριν την εφαρμογή ·	 Επιλέξτε	 το	 μοντέλο	 νάρθηκα	 ανάλογα	 με	 τη	 διάγνωση	 και	
το	συγκεκριμένο	πρόβλημα	του	ασθενούς.	Για	να	επιλέξετε	το	κατάλληλο	μέγεθος	
χρησιμοποιήστε	τις	μετρήσεις	στην	κλίμακα.	Σημειώστε	ότι	το	προϊόν	κατασκευάζεται	
σε	εκδόσεις	για	την	αριστερή	ή	την	δεξιά	πλευρά.	

Εφαρμογή και προσαρμογή ·	Ο	νάρθηκας	είναι	κατασκευασμένος	από	θερμοπλαστικό	
υλικό	 που	 μπορεί	 να	 προσαρμοστεί	 ξεχωριστά	 χρησιμοποιώντας	 ζεστό	 νερό	
(θερμοκρασίας	75-80	βαθμών	C)	ή	με	πιστόλι	θερμότητας	για	θέρμανση	σημείου.	Ο	
νάρθηκας	είναι	κατασκευασμένος	από	υλικό	χαμηλής	μνήμης	που	δεν	παραμορφώνεται	
κατά	τη	θέρμανση.	Ποτέ	μην	βυθίζετε	τον	πλήρη	νάρθηκα	σε	ζεστό	νερό	καθώς	το	
σχήμα	θα	αλλοιωθεί.	Αντ	'αυτού,	κάντε	μια	βήμα	προς	βήμα	προσαρμογή	στο	νάρθηκα	
για	να	διατηρήσετε	το	αρχικό	σχήμα.	

Εφαρμόστε	το	νάρθηκα	στον	ασθενή.	Ρυθμίστε	το	νάρθηκα	βήμα	προς	βήμα	και	κάντε	
την	τελική	εφαρμογή.	Μην	αφήνετε	αιχμηρές	άκρες	που	μπορούν	να	προκαλέσουν	
προβλήματα	πίεσης.	Χρησιμοποιήστε	ταινίες	με	μπορντούρα	ή	υλικά	επένδυσης	εάν	
είναι	απαραίτητο.	Όταν	ρυθμιστεί	ο	νάρθηκας,	εφαρμόστε	τους	ιμάντες	στο	νάρθηκα.	
Οι	ελαστικοί	ιμάντες	στον	καρπό	μπορούν	να	παρέχουν	λιγότερη	σταθερότητα	και	να	
προκαλούν	πρόβλημα	με	τοπικό	οίδημα.	Αντ	 'αυτού,	χρησιμοποιήστε	μη	ελαστικούς	
ιμάντες	 και	 προσθέστε	 επένδυση	εάν	 χρειάζεται.	Ο	 νάρθηκας	μπορεί	 να	 χρειαστεί	
περαιτέρω	προσαρμογές	μετά	από	μερικές	ημέρες	ή	λόγω	χρήσης.	Ελέγχετε	πάντα	
τη	λειτουργία	του	νάρθηκα	μετά	από	μερικές	ημέρες	και	παρατηρείτε	σημάδια	πίεσης	
ή	οίδημα.	Εάν	συμβούν	αυτά,	ο	νάρθηκας	πρέπει	να	ρυθμιστεί.	

Χρήση και αφαίρεση νάρθηκα ·	Ο	νάρθηκας	μπορεί	να	χρησιμοποιηθεί	τόσο	κατά	τη	
διάρκεια	της	ημέρας	όσο	και	κατά	τη	διάρκεια	της	νύχτας	σύμφωνα	με	την	απόφαση	
του	υπεύθυνου	ιατρικού	προσωπικού.	Για	να	αφαιρέσετε	το	νάρθηκα,	ανοίξτε	όλους	
τους	ιμάντες.	

Υλικό περιεχόμενο ·	 Ο	 νάρθηκας	 είναι	 κατασκευασμένος	 από	 πολυκαπρολακτόνη,	
αριθμός	CAS	24980-41-4

Οδηγίες φροντίδας και προφυλάξεις ·	 Συστήνουμε	όπως	ο	 νάρθηκας	πλένεται	μια	
φορά	 την	 εβδομάδα.	 Χρησιμοποιήστε	 ήπιο	 σαπούνι	 και	 νερό.	 Ο	 νάρθηκας	 μπορεί	
επίσης	να	απολυμανθεί	χρησιμοποιώντας	70-85%	αλκοόλ.	

Ασθενείς	με	ευαίσθητο	δέρμα,	διαβήτη	ή	χαμηλά	επίπεδα	κυκλοφορικού	θα	πρέπει	
να	παρακολουθούνται	τακτικά.	Ασθενείς	που	παρουσιάζουν	αλλεργίες	θα	πρέπει	να	
ελέγξουν	το	υλικό	περιεχόμενο	στην	ετικέτα.			

Για	περισσότερες	πληροφορίες	επισκεφτείτε	το	www.mediroyal.se

Melayu – Arahan
Splin	Tangan	Prabentuk	Mediroyal

Maklumat am ·	Baca	arahan	dengan	 teliti.	Produk	hendaklah	dipasang	oleh	profesional	
perubatan	seperti	ahli	terapi	pekerjaan,	ahli	terapi	fizikal,	juruteknik	ortopedik,	atau	doktor	
perubatan.	 Pesakit	 yang	 menghidap	 diabetes,	 masalah	 peredaran	 atau	 kulit	 sensitif	
hendaklah	merujuk	doktor	mereka	sebelum	menggunakannya.	Splin	adalah	untuk	kegunaan	
seorang	pesakit	dan	tidak	boleh	digunakan	semula	pada	pesakit	 lain	selain	pesakit	yang	
pertama	dipasangkan.	

Indikasi ·	Splin	tangan	prabentuk	direka	khusus	untuk	memberikan	sokongan	dan	kestabilan	
pada	keadaan	tertentu	untuk	setiap	artikel.	Splin	mungkin	adalah	bahagian	rehabilitasi	yang	
disepadukan	bersama-sama	splin	lain	atau	digunakan	sebagai	rawatan	kendiri	bergantung	
pada	keputusan	daripada	Ahli	terapi.	

	 TH1000	 Kedudukan	 Perencat	 Refleks	 untuk	 pesakit	 yang	 mengalami	 ketegangan	 
	 	 anggota	atas
	 TH1001	 Splin	 kon	 untuk	 kedudukan	 neutral	 pergelangan	 tangan	 dan	 untuk	 merencat	 
	 	 ketegangan	atas	jari.
	 TH1002	 Splin	Kedudukan	Fungsian	untuk	menyokong	pergelangan	tangan	dan	jari.
	 TH1003	 Splin	 Kedudukan	 Neutral	 untuk	 kedudukan	 neutral	 pergelangan	 tangan	 dan	 
	 	 sokongan	abduksi	pada	ibu	jari.
	 TH1004	 Splin	Kedudukan	Fungsian	tembus	untuk	menyokong	pergelangan	tangan	dan	jari.
	 TH1005	 Splin	Kedudukan	Berehat	untuk	menyokong	pergelangan	tangan	dan	jari.
	 TH1006	 Splin	Kedudukan	Fungsian	untuk	menyokong	pergelangan	tangan	dan	jari	untuk	 
	 	 kanak-kanak.

Kontraindikasi ·	 Pesakit	 yang	 sensitif	 kepada	 stimulasi	 volar	 yang	 boleh	meningkatkan	
ketegangan	boleh	dikontraindikasi	untuk	splin	ini.	Pesakit	yang	menghidap	diabetes,	alergi	
bahan,	kulit	sensitif	atau	peredaran	yang	lemah	boleh	juga	dikontraindikasi.	Keputusan	mesti	
diambil	secara	individu	mengikut	kes	oleh	kakitangan	perubatan	yang	bertanggungjawab.

Prapenggunaan ·	 Pilih	 model	 splin	 bergantung	 pada	 diagnosis	 dan	 masalah	 individu	
pesakit.	 Untuk	 memilih	 saiz	 yang	 betul,	 gunakan	 ukuran	 dalam	 carta.	 Harap	 maklum	
bahawa	produk	tersedia	dalam	versi	kiri	atau	kanan.	

Pemakaian dan pelarasan ·	 Splin	 diperbuat	 daripada	 bahan	 termoplastik	 yang	 boleh	
dilaraskan	 secara	 individu	 dengan	 menggunakan	 air	 panas	 (75-80	 darjah	 C)	 dengan	
senapang	haba	untuk	pemanasan	kawasan.	Splin	diperbuat	daripada	bahan	ingatan	rendah	
yang	 tidak	 menjadi	 rosak	 semasa	 pemanasan.	 Jangan	 sekali-kali	 tenggelamkan	 splin	
sepenuhnya	di	dalam	air	panas	kerana	bentuknya	akan	menjadi	rosak.	Sebaliknya	lakukan	
pelarasan	langkah	demi	langkah	pada	splin	untuk	mengekalkan	bentuk	asal.	

Gunakan	splin	pada	pesakit.	Laraskan	splin	langkah	demi	langkah	dan	lakukan	pemasangan	
akhir.	Jangan	biarkan	mana-mana	sisi	tajam	yang	boleh	menyebabkan	masalah	tekanan.	
Gunakan	pita	pengemasan	tepi	atau	bahan	pad	jika	perlu.	Apabila	splin	dilaraskan,	gunakan	
pita	pada	splin.	Pita	elastik	di	atas	pergelangan	tangan	boleh	memberikan	kurang	kestabilan	
dan	 menyebabkan	 masalah	 dengan	 edema	 tempatan.	 Sebaliknya	 gunakan	 pita	 bukan	
elastik	 dan	 tambah	 pad	 jika	 perlu.	 Splin	mungkin	memerlukan	 pelarasan	 lanjut	 selepas	
beberapa	hari	atau	penggunaan.	Sentiasa	pastikan	fungsi	splin	selepas	beberapa	hari	dan	
perhatikan	tanda	tekan	atau	edema.	Jika	ini	berlaku	splin	mesti	dilaraskan.	

Penggunaan dan penanggalan splin ·	 Splin	 boleh	 digunakan	 pada	 waktu	 siang	 dan	
malam	mengikut	keputusan	daripada	kakitangan	perubatan	yang	bertanggungjawab.	Untuk	
menanggalkan	splin,	buka	semua	pita.	

Kandungan bahan ·	Splin	diperbuat	daripada	Polikaprolakton	CAS	24980-41-4

Arahan penjagaan dan langkah berjaga-jaga ·	Kami	mengesyorkan	agar	splin	dibasuh	
sekali	 seminggu.	Gunakan	sabun	 lembut	dan	air.	Splin	boleh	 juga	dinyahjangkit	 dengan	
menggunakan	70-85%	alkohol	gosok.	

Pesakit	 yang	 mempunyai	 kulit	 sensitif,	 diabetes	 atau	 peredaran	 yang	 lemah	 hendaklah	
dipantau.	 Pesakit	 yang	 mengalami	 alahan	 hendaklah	 menyemak	 kandungan	 bahan	
sebelum	digunakan.			

Untuk	mendapatkan	maklumat	lanjut,	lawati	www.mediroyal.se
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